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  SIDNEY PEBBLES


  Toen Frank en Joe Hardy op een middag van een wandeling langs de kustweg thuiskwamen, vonden ze in de brievenbus een briefje, waarin stond, dat er op het postkantoor een telegram voor hen lag.


  ’Als er maar niets met vader en moeder is gebeurd,’ riep Frank meteen.


  'Misschien komen ze alleen maar wat eerder naar huis,’ antwoordde Joe. ’Ik zal blij toe zijn. Ik heb er niets op tegen het huishouden te doen, maar na een week vind ik het welletjes.'


  Frank belde meteen het postkantoor op. Hij noemde zijn naam en vroeg of ze het telegram wilden voorlezen.


  Hij stond even te luisteren en Joe zag plotseling zoiets als paniek in de ogen van zijn broer.


  ’Wat zeggen ze? Wat is er gebeurd?’ vroeg Joe, terwijl hij zijn broer een por in de ribben gaf.


  'Lieve help!’


  ’Wat is er?' drong Joe aan. ’Zeg eens wat, man! Wat stond er in het telegram?’


  'Tante Gertrude!’


  'Ze komt toch niet?’


  'Ze komt,’ antwoordde Frank somber.


  'Vanavond nog?'


  'Met de boot van half tien.’


  Joe gooide zijn jasje uit en dook de keuken in.


  'Nu zullen we pas goed aan ’t werk moeten, kerel!’ zei hij. ’Als er ook maar één theekopje niet op zijn plaats staat, zullen we dat een heel jaar lang moeten horen. Je kent tante Gertrude!’


  Ja, Frank kende haar. Tante Gertrude was een ongehuwde dame, met een humeur waarvan je net zo weinig wist als van haar leeftijd. Ze hield echt wel van haar twee knappe neven, maar dat wist ze goed te verbergen. Ze was bazig — erger nog, ze was een tiran!


  ’Het lijkt wel of de duvel ermee speelt,’ gromde Frank, terwijl hij stoffer en blik opzocht. ’Altijd als vader en moeder op reis zijn en wij eens kunnen doen waar we zin in hebben, komt tante Gertrude aanzetten.’


  'Precies,’ zei Joe. ’Maar, eerlijk is eerlijk, ze houdt ons nooit tegen als we een mysterie hebben op te lossen. Denk maar eens aan al die zaakjes, die we al opgeknapt hebben: ’t is sterk, maar dat was altijd net als tante Gertrude hier was.’


  'Als ze een mysterie meebrengt, is ze welkom!’ lachte Frank.


  ’Het is hier de laatste dagen nogal vervelend,’ zei Joe, ’maar dat zal wel veranderen, als zij er is.’


  Hij had er op dat ogenblik geen idee van, hoe profetisch zijn woorden waren.


  ’Ze zal wel denken,’ zei Frank, ’dat we al aan een zaakje bezig zijn. Allemensen, wat een rommel is het hier! Laat die afwas nog maar even staan. We moeten eerst de logeerkamer in orde maken.’


  ’Goed,’ zei Joe, die zomaar wat in de keuken heen en weer rende. ’De logeerkamer moet in orde zijn, als ze komt.’


  Hij stoof meteen de trap op en Frank hem achterna. Het eerstvolgende uur was de bovenverdieping het toneel van een weergaloze schoonmaakpartij. De jongens luchtten de kamers, maakten bedden op en namen stof af. Pas toen de logeerkamer keurig in orde was, gingen ze in de linnenkast kijken. Ze konden hun ogen niet geloven, toen ze al dat vuile goed zagen, dat onder in de kast lag. De jongens hadden er geen moment aan gedacht het vuile goed naar de wasserij te brengen.


  ’We brengen die smeerboel direct naar Sam Lee,’ zei Joe. ’Hij is de beste Chinese wasman van Bayport. We zullen hem vertellen, dat we in de penarie zitten en dan maakt hij alles kant en klaar tegen morgen.’


  ’Goed.’


  Ze stopten al het vuile goed in een grote zak. Toen ze die zak naar beneden zeulden, ging de voordeur open en Chet Morton kwam binnen. Hij was hun beste vriend — een zware, dikke jongen met een warrige bos haar. Hij had altijd honger.


  Toen Chet de grote zak zag, riep hij, zo Chinees als hij kon:


  ’Wassie — wassie? Slappe of stijve boolden?’


  ’Uit de weg!’ riep Joe. 'Spoedbestelling voor Sam Lee.’


  ’Sam Lee? Je hoeft die zak niet naar Sam Lee te brengen,’ zei Chet.


  ’Waarom niet?’


  ’Omdat hij hier niet meer woont,’ antwoordde Chet. ’Hij heeft zijn wasserij een paar dagen geleden verkocht aan een andere Chinees.’


  ’Dan hebben we pech gehad!’ zei Frank. ’Tante Gertrude heeft het ineens in haar hoofd gehaald op bezoek te komen. We hoopten, dat Sam Lee dit nog net op tijd op zou knappen.’


  ’Ik denk dat die nieuwe niet voor zo’n pretje te vinden is,’ zei Chet. ’Die is heel anders dan Sam Lee. Hij heeft een gemeen gezicht en ik denk, dat hij voor zijn eigen vader en moeder nog geen extra karweitje zou opknappen.’


  ’Het kan me niet schelen, hoe hij er uitziet,’ zei Frank. ’Hij heeft een wasserij en wij hebben werk voor hem. Hoe eerder hij ons helpt, des te beter voor ons. Ga je mee, Chet?’


  De drie jongens gingen op weg en stonden algauw voor de kleine winkel, die in een zijstraatje van de Hoofdstraat lag. Het uithangbord van Sam Lee hing nog boven de deur, maar zodra de jongens binnenkwamen, voelden ze dat er heel wat veranderd was.


  Vroeger kwam Sam Lee altijd meteen naar voren, als hij de bel hoorde. Hij was een vriendelijke man en wist altijd iets te vertellen. Vroeger kon je ook altijd het gelach en het gebabbel horen van de Chinese helpers van Sam Lee, die achter het schot aan het werk waren.


  Nu kwam er niemand naar voren en er scheen helemaal niet gewerkt te worden.


  'Misschien hebben ze een vrije dag,’ fluisterde Joe.


  Frank was net van plan met zijn knokkels een roffel op de toonbank te slaan, toen de jongens een stem hoorden. Het was de lage stem van een Chinees, maar met zo’n duivelse klank, dat de jongens onwillekeurig rilden.


  ’Hij bijna stelven,’ zei de stem langzaam. ’Boot elg heet!’


  'Te jong,’ zei een andere, scherpe stem vlug. ’Hij gelukkig hij nog leven!’


  ’Niet goed,’ merkte de eerste man op. ’Vloegel of latel veel hellie; niet goed.’


  ’Goed, goed,’ bromde een derde man. Hij was kennelijk een blanke en daarom praatten de Chinezen natuurlijk gebroken Engels. ’Het zal niet meer gebeuren. Praat er maar niet meer over...’


  Een van de Chinezen gaf een scherpe kreet, daarna werd het ineens doodstil. Even later hoorden de jongens sluipende voetstappen, die dichterbij kwamen. De nieuwe eigenaar van de wasserij was veruit de lelijkste Chinees, die ze ooit gezien hadden. Hij had een heel lang gezicht met hoge jukbeenderen. Hij had een punthoofd, dat bijna kaal was en zijn wrede mond was gedeeltelijk verborgen achter een droefgeestige snor. Zijn kleine ogen glinsterden net zo koud als die van een slang.


  'Waalom jullie luistelen?’ vroeg hij scherp.


  'Waar is Sam Lee?’ vroeg Frank.


  ’Sam Lee weg. Vel weg. Naal China. Ik Louie Fong. Wat jullie willen? Waalom jullie luistelen?’ snauwde de Chinees.


  ’Als dat uw manier is om klanten te behandelen, zullen er niet veel bij u blijven,’ zei Joe schamper. ’We hebben hier een zak wasgoed, die morgen klaar moet zijn.’


  ’Niet kunnen,’ zei de Chinees. Hij scheurde een bestelbon uit een boekje. ’Dlie — viel dagen. Niet vloegel.’


  ’Goed, goed,’ zei Frank. ’Hier.’


  Hij zette de zak op de toonbank.


  De Chinees vulde de bon in, schoof hem Frank toe en slofte meteen de winkel uit. De jongens keken elkaar eens aan, toen ze weer op straat stonden.


  ’Lieve man, hè?’ grinnikte Chet.


  ’Ik zou hem niet graag in ’t donker tegenkomen,’ zei Frank. ’Wat een gemene kop!’


  Op weg naar huis moest Frank de hele tijd denken aan de paar woorden van het gesprek, die hij in de wasserij had opgevangen: ’Hij bijna stelven — Hij gelukkig hij nog leven — Vloegel of latel veel hellie —.’ Er had iets dreigends in dat gesprek geklonken — net zo dreigend als de gespannen atmosfeer in de winkel en het gezicht van Louie Fong. Maar hij vergat dat gesprek onmiddellijk, toen ze thuiskwamen en zagen hoeveel werk er nog te doen was.


  Dank zij de hulp van Chet Morton was om negen uur het hele huis piekfijn in orde. Alle kamers hadden een beurt gekregen en al de rommel was opgeruimd. De logeerkamer was zo angstig netjes, dat zelfs tante Gertrude moeite zou moeten doen om iets aan te merken.


  ’Zo,’ zei Frank, ’nu gaan we naar de steiger om onze geliefde tante welkom te heten.’


  Het was al donker, toen ze op de steiger kwamen. Het schip was in aantocht; ze zagen de lichten al in de verte.


  Chet gaf Frank een duwtje.


  Naast het kantoor van de scheepvaartmaatschappij waren drie donkere gestalten, gekleed als oosterlingen, in ernstig onderhoud. Een van de Chinezen scheen zich heftig op te winden en begon steeds harder te spreken. De jongens verstonden niet, wat hij zei, maar ze herkenden de stem. Hij was van de Chinees, die met Louie Fong had gepraat.


  Een van de anderen legde zijn hand op de arm van de opgewonden man en wees naar de jongens. De man keek over zijn schouder, mompelde wat en het drietal verdween in de schaduw.


  ’Als Louie Fong erbij geweest was,’ lachte Chet, 'was hij ons meteen komen vertellen, dat we spioneren.'


  Plotseling klonk de fluit van de boot en even later legde het grote schip aan. De jongens wachtten geduldig, terwijl de passagiers langs de loopplank naar beneden kwamen, maar er was geen tante Gertrude te ontdekken.


  ’Dat is gek,’ mopperde Frank. 'Meestal is ze de eerste van allemaal.’


  'Misschien heeft ze de boot gemist,’ zei Chet.


  'Nou is al dat werk voor niks geweest,’ gromde Joe.


  Het bleek, dat tante Gertrude niet met de opgegeven boot gekomen was. De jongens begrepen er niets van, want stiptheid was één van tante Gertrudes voornaamste deugden.


  Op dat moment rende een jongeman langs de loopplank naar beneden. Hij had een sympathiek gezicht en was keurig gekleed. Hij bleef bij de jongens staan.


  ’Ik moet even telefoneren en ik wil de boot niet missen,’ zei hij. ’Is hier een telefooncel in de buurt?’


  'In de wachtkamer, daar,’ wees Joe.


  ’We zullen u de weg wijzen,’ zei Frank en ging met de vreemdeling mee, ’en we zullen u een seintje geven als de boot gaat vertrekken.’


  'Prachtig,’ zei de jongeman, die vlug de wachtkamer doorliep.


  Tot grote verbazing van de Hardy’s en hun vriend dook er plotseling een Chinees op, die meteen een opgewonden gesprek met de vreemdeling begon.


  ’Ik geloof, dat we vandaag overal Chinezen moeten tegenkomen,’ lachte Frank.


  'Zeg dat wel,’ antwoordde Joe. ’Maar die man kan beter een beetje opschieten met telefoneren; straks mist hij zijn boot nog.’


  Dat scheen de vreemdeling zelf ineens ook te begrijpen, want hij verdween in de telefooncel en trok de deur met een ruk achter zich dicht. Joe en Chet gingen naar buiten, maar Frank bleef wat in de buurt rondhangen.


  Hij kon de man duidelijk horen spreken, maar lette er niet op. Maar ineens hoorde hij tot zijn grote verbazing, dat de vreemdeling het nummer van de Hardy’s vroeg!


  Net toen Frank hem naar buiten wilde roepen om hem te zeggen, wie hij was en de boodschap aan te nemen, klonk buiten de scheepsfluit. Even later kwamen Joe en Chet binnenrennen.


  ’De boot vertrekt!’ riepen ze.


  Op hetzelfde moment begon de vreemdeling tegen de deur te beuken en te roepen, alsof hij er niet uit kon komen.


  ’Hij kan er niet uit!’ zei Joe.


  ’Laat me eruit! Doe die deur open! Ik moet met de boot mee!’ schreeuwde de man.


  De drie jongens begonnen aan de deur te trekken, terwijl de vreemdeling aan de binnenzijde duwde, maar de deur zat klem. Ze hoorden de laatste stoot van de stoomfluit, het stampen van de motoren, het geschreeuw van de dekknechts.


  De opgesloten man ging vreselijk tekeer en beukte met zijn schouders tegen de deur van de cel.


  Het hielp allemaal niets. Frank liet Joe en Chet bij de cel achter en rende naar buiten. Daar zag hij agent Riley die op zijn gemak naar het vertrek van de boot stond te kijken.


  ’Meneer Riley,’ zei Frank snel, ’er zit een man in de telefooncel.’


  De agent keek Frank afwezig aan.


  ’Hè?’ vroeg hij.


  ’Er zit een man opgesloten in de telefooncel.’


  ’Welke telefooncel?’


  ’In de wachtkamer. Hij kan er niet uit.’


  'Waarom heeft hij zich opgesloten?’


  ’Dat heeft hij niet gedaan. De deur zit klem. Hij heeft zijn boot gemist.’


  ’Dat is een vreemde zaak,’ zei de agent gewichtig. ’En nu wil je zeker, dat ik die deur ga openmaken?’


  'Natuurlijk!’ zei Frank ongeduldig.


  De agent haalde een klein, beduimeld boekje uit zijn zak en begon er ijverig in te bladeren.


  ’Als agent van politie,’ zei hij peinzend, ’geloof ik niet, dat ik het recht heb het eigendom van een privé-maatschappij te vernielen. De telefoonmaatschappij is eigenaar van de telefoon en de wachtkamer is het eigendom van de scheepvaartmaatschappij. Als ik geen last krijg met de ene maatschappij, geeft de andere me misschien een tik op de vingers. Ik geloof echt niet, dat ik de bevoegdheid heb...’


  'Vergeet die bevoegdheid nu maar even,’ onderbrak Frank de agent ongeduldig. ’U krijgt met niemand moeilijkheden. Die man zit opgesloten. U wilt hem daar toch niet de hele nacht laten zitten?’


  ’Dan zou ik hem moeten bekeuren wegens landloperij,’ zei de agent. 'Niemand mag de hele nacht in de wachtkamer blijven en nog veel minder in de telefooncel. Misschien kan ik hem er toch maar beter uithalen.’


  Als agent Riley iets deed, deed hij het doorgaans goed. Met een geweldig gekraak rukte hij de deur uit zijn hengsels en de jongeman kwam woedend naar buiten.


  ’Nu heb ik mijn boot toch nog gemist!’ riep hij uit. ’En dat door zo’n ellendige kapotte deur!’


  ’Hoe kwam het eigenlijk?’ vroeg Joe nieuwsgierig.


  ’Dat weet ik niet. Toen ik naar buiten wilde komen, zat hij klem.’


  ’Neem me niet kwalijk,’ zei Frank, 'maar ik hoorde toevallig dat u het nummer vroeg van ons huis.’


  ’Hè? Zijn jullie de Hardy’s?’


  ’Ik ben Frank Hardy. Dit is mijn broer Joe en dit is Chet Morton, een vriend.’


  ’Aangenaam,’ zei de vreemdeling, terwijl hij zijn hand uitstak. ’Ik ben Sidney Pebbles.’


  'Had u een boodschap voor ons?’ vroeg Frank.


  ’Ja, en ik vrees, dat het een vervelende boodschap is,’ antwoordde Sidney Pebbles.


  



  DE GEHEIMZINNIGE GAST


  De Hardy’s wachtten in spanning op het nieuws, dat Sidney Pebbles voor hen had.


  ’Er is toch niets gebeurd met vader en moeder?’ vroeg Frank.


  ’Nee, nee,’ zei de jongeman snel, ’maar met jullie tante Gertrude.’


  ’Wat is er met haar gebeurd?’


  ’O — niets ergs,’ zei Sidney Pebbles, ’maar toch ernstig genoeg om niet naar Bayport te komen.’


  ’Is ze gewond?’


  Tante Gertrude maakte het de jongens vaak erg lastig, maar ze mochten de oude dame toch wel graag.


  ’Ze is over een losse plank gestruikeld, net voor de boot vertrok,’ zei Sidney Pebbles. ’Ze verzwikte haar enkel. Ze vroeg me jullie op te bellen en te vertellen, dat ze naar Bayport zal komen, zodra haar enkel beter is.’


  'Vervelend,’ zei Joe. 'We zullen proberen haar op te bellen om te vragen, hoe het ermee gaat.’


  ’O — dat is niet nodig,’ zei Sidney Pebbles. ’Het was werkelijk niet ernstig en jullie kunnen haar binnen een dag of twee verwachten.’


  ’Ik vind het jammer voor tante Gertrude,’ zei Chet Morton, ’maar ik heb meer medelijden met die scheepvaartmaatschappij.’


  ’Hoezo?’ vroeg Joe verbaasd.


  'Omdat tante Gertrude wel een verschrikkelijke schadevergoeding zal eisen,’ grinnikte Chet.


  Op dat ogenblik had agent Riley zijn notitieboekje opgediept.


  'Ik moet rapport opmaken over dit geval,’ zei hij gewichtig. 'Jongeman, geef me je naam, en adres, je leeftijd en beroep, de kleur van je ogen, je lengte, je gewicht en...’


  'Rapport?' snoof Sidney Pebbles. ’U denkt toch zeker niet, dat ik mijn naam aan de politie zal geven, omdat ik de deur van een telefooncel niet kon open krijgen? Wanneer vertrekt de volgende boot? Dat is heel wat belangrijker!’


  ’De volgende boot vertrekt morgenochtend om tien uur,’ zei Chet gedienstig. ’U zult hier vannacht wel moeten blijven.'


  Sidney Pebbles was wanhopig.


  'Al mijn bagage ligt aan boord,’ zei hij.


  Frank en Joe keken elkaar aan. Ze vonden het ellendig, dat Sidney Pebbles in moeilijkheden zat, vooral, omdat hij eigenlijk voor hen in deze moeilijkheden terechtgekomen was.


  ’Als u wilt, kunt u bij ons blijven slapen,’ zei Frank. ’We zijn alleen thuis en u kunt een kamer krijgen.’


  ’Dat is bijzonder vriendelijk van jullie,’ zei Sidney Pebbles dankbaar. ’Als jullie zeker weten, dat het niet te lastig is...’


  ’Het is tegen de orders,’ mompelde agent Riley. ’Ik moet een rapport maken over deze zaak. Wie moet voor de schade aan die telefooncel opdraaien?’


  ’De telefoonmaatschappij,’ zei Sidney Pebbles. ’Die deur hoort niet klem te zitten.’


  In werkelijkheid was het ongelukje helemaal niet zo onschuldig, en de telefoonmaatschappij kon er beslist niets aan doen.


  Terwijl de Hardy’s met Sidney Pebbles naar huis gingen, liep Frank nog te piekeren over die telefooncel. Hij wist zeker, dat een deur, die twee minuten tevoren nog in orde geweest was, niet zomaar kon klemmen. Hij vroeg zich af of de Chinees, die in de wachtkamer met Sidney Pebbles had gepraat, niet meer zou weten over die onwillige deur.


  ’Blijf nog een uurtje,’ zei Joe tegen Chet, toen ze thuiskwamen. ’Het is nog vroeg genoeg. We zullen wat eten en drinken opscharrelen.’


  Het was een warme avond en terwijl Frank naar de keuken ging, zetten Chet en Joe de ramen wijd open. Sidney Pebbles trok zijn jasje uit en hing het over een stoel. De binnenkant van het jasje was duidelijk te zien en in de binnenzak zat een grote, gewichtige envelop, met rode lakzegels erop.


  ’Bent u met vakantie?’ vroeg Joe.


  Sidney Pebbles schudde zijn hoofd.


  ’Nee,’ antwoordde hij. ’Een zakenreis. Ellendig, dat ik die boot gemist heb, want nu ben ik een hele dag kwijt. Nou ja, niets aan te doen.’


  ’Bent u handelsreiziger?’ vroeg Chet.


  ’Nee,’ antwoordde Sidney Pebbles, maar hij gaf verder geen verklaring. Hij vertelde zelfs niet, waar hij vandaan kwam of waar hij naartoe had willen gaan. Het was kennelijk een erg gesloten type en de Hardy’s en hun vriend drongen dan ook niet verder aan.


  Joe vertelde lachend, hoe ze hadden geploeterd om het huis in orde te krijgen voor tante Gertrude en hoe ze daardoor kennis gemaakt hadden met Louie Fong.


  ’Het is toch gek,’ zei hij, ’dat die Sam Lee zomaar verdween zonder van iemand afscheid te nemen.'


  ’Zoiets is bij ons ook gebeurd,’ zei Sidney Pebbles. ’We hadden ook zo’n Chinese wasser, Joe Sing. Iedereen mocht hem graag. Op een goede morgen was hij spoorloos verdwenen en stond er een andere Chinees in zijn winkel. Die zei, dat hij niet wist, wat er met Joe Sing was gebeurd. Zowat een week later ging ik 's avonds nogal laat naar huis en wie kwam ik onderweg tegen? Joe Sing. ’Wanneer ben jij teruggekomen, Joe?’ vroeg ik. Hij schudde zijn hoofd en zei: ’Ik niet Joe Sing, ik Charlie Wu.’ Ik wist zeker, dat hij Joe Sing was, maar ik had geen zin daar ruzie over te maken. Een dag of twee later kwam ik in de wasserij en — daar stond Joe Sing weer achter de toonbank! Ik vroeg hem, of hij me op straat niet gezien had, maar hij vertelde me, dat hij pas die morgen uit New York was teruggekomen. De volgende dag kwam ik weer langs de wasserij en zag, dat de zaak gesloten was. Joe Sing en die andere Chinees waren verdwenen en niemand heeft ze nog ooit gezien.’


  ’Hebt u er geen idee van wat er met ze gebeurd is?’ vroeg Joe.


  Sidney Pebbles haalde zijn schouders op: ’Ik niet.’


  Hij haalde zijn horloge uit zijn zak en aan de horlogeketting zagen de jongens een merkwaardig versierinkje hangen. Het was een klein driehoekje van een doorschijnende groene stof, met in het midden een zilveren slangetje.


  ’Dat heb ik verleden jaar Kerstmis van Joe Sing gekregen,’ zei Sidney Pebbles, terwijl hij het dingetje aan de jongens liet zien. 'Eigenaardig, niet?’


  Chet keek opeens op.


  ’Het regent!’ zei hij.


  Zij luisterden allemaal en konden de regen op het platte dak van de veranda horen.


  Chet sprong op.


  ’Ik word kletsnat, als ik niet maak, dat ik thuiskom,’ zei hij.


  ’Je wordt nu ook wel kletsnat!’ zei Frank.


  ’Nee, het begint nog maar net. Ik zal proberen tussen de druppels door te rijden. Welterusten!’ riep hij, terwijl hij al naar de deur liep. ’Tot morgen!’


  Hij schoot als een kanonskogel de deur uit en geen halve minuut later konden ze de motor van zijn auto horen brullen.


  ’Ik zou er niets op tegen hebben naar bed te gaan,’ zei Sidney Pebbles. 'Als jullie me even willen wijzen, waar ik kan slapen?’


  'Natuurlijk,’ zei Frank. 'Tenslotte heeft u het aan ons te danken, dat u uw boot miste. Als u ons niet had moeten opbellen in verband met tante Gertrude, had u niet eens van boord hoeven te komen.’


  De jongeman nam zijn jasje van de stoel en Frank zag, dat hij het zo opvouwde, dat de grote envelop in geen geval uit zijn binnenzak kon glijden. De jongens brachten hem naar zijn kamer, keken of hij niets meer nodig had, wensten hem welterusten en gingen naar hun eigen kamer.


  Het regende nu dat het goot.


  ’Ik geloof, dat ik van Chinezen ga dromen,’ zei Joe, terwijl hij zijn schoenen uittrok. ’We hebben er heel wat gezien vandaag. Louie Fong, de plaatsvervanger van Sam Lee en die Chinezen bij de steiger...’


  ’Om van die Chinees in het wachtlokaal maar niet te spreken,’ zei Frank, ’Ik vraag me af, waarom hij Sidney Pebbles aanschoot.’


  Tegen hun verwachting in droomden de jongens helemaal niet. Ze sliepen de hele nacht bijzonder rustig en zelfs de razende storm kon hen niet wekken.


  Toen ze de volgende morgen wakker werden, dachten ze meteen weer aan hun gast.


  Frank schoot in zijn ochtendjas en liep naar de logeerkamer. Hij klopte op de deur. Hij kreeg geen antwoord en klopte nog een keer.


  Terwijl Frank op antwoord wacht, kunnen wij intussen de Hardy’s voorstellen aan de lezers, die nog geen kennis met hen gemaakt hebben in een ander deel van deze serie.


  Frank en Joe Hardy waren de zoons van Fenton Hardy, een detective, die vroeger bij de politie van New York geweest was, maar na een paar klinkende successen voor eigen rekening was begonnen. Hij was verhuisd naar Bayport, een heel gezellig stadje van vijftigduizend inwoners aan de Barmet-baai, en nu was hij een van de bekendste detectives van Amerika. Zakenmensen, grote ondernemingen en zelfs officiële instanties hadden hem al verscheidene opdrachten toevertrouwd, die hij steeds in een verrassend korte tijd had opgelost.


  Hoewel de jongens nog op school waren, hadden ze allang besloten, wat ze later zouden worden. Ze wilden detective worden, net als hun vader. Ze hadden al heel wat keren bewezen, dat ze aanleg hadden om het ver te brengen in dit moeilijke, veeleisende beroep. Ze hadden al zaken opgelost, waar de politie van Bayport geen raad mee geweten had en één keer hadden ze zelfs hun beroemde vader de loef afgestoken. Ten slotte hadden ze hun vader zo ver gekregen, dat ze detective mochten worden.


  In het eerste deel van deze serie, ’De schat in de toren’, wordt hun eerste avontuur verteld. Hun verdere belevenissen staan in de volgende delen van deze serie. In het deel, dat hieraan voorafging, ’De klok en de tijdbom’, hielpen de jongens een man arresteren, die zich op een familielid wilde wreken en niet voor een moord terugdeinsde.


  Terwijl Frank op antwoord van hun gast wachtte, stond hij bij het begin van een van de geheimzinnigste zaken, die de Hardy’s ooit op te lossen kregen.


  ’Wat is er aan de hand?’ vroeg Joe, die zijn broer zag staan. ’Kun je hem niet wakker kloppen?’


  Frank klopte zo hard hij kon en toen hij nog geen antwoord kreeg, maakte hij de deur open.


  ’Hij is weg!’ riep Joe.


  De kamer was leeg. Het bed was beslapen, maar Sidney Pebbles was verdwenen.


  Een klein voorwerpje, dat op de mat voor het bed lag, was het enige bewijs, dat hij werkelijk in de kamer was geweest. Joe raapte het op en zag, dat het het kleine versierinkje was, dat Sidney Pebbles aan zijn horlogeketting had gedragen.


  De jongens keken elkaar stomverwonderd aan.


  ’Snap jij er wat van?’ vroeg Joe ten slotte. ’Hij is zonder taal of teken verdwenen. Ondankbare snuiter!’


  'Misschien is hij beneden,’ opperde Frank.


  De jongens liepen de trap af en op dat ogenblik hoorden ze een zware bonk. Daarna een schrille kreet — van een vrouw!


  



  TANTE GERTRUDE


  ’Wat is dat?’ stamelde Joe.


  Zonder te antwoorden rende Frank verder de trap af met Joe op zijn hielen. De jongens hoorden een luid gekreun.


  Frank was het eerst in de woonkamer en bleef met een kreet van verrassing staan.


  ’Tante Gertrude!’


  Op de vloer naast de divan lag tante Gertrude. Ze hield haar hoofd tussen haar beide handen en kreunde. Ze was kennelijk niet in staat op te staan.


  ’Tantetje!’ riep Joe uit. ’Hoe bent u hier terechtgekomen?’


  Hun tante opende haar ogen en keek hen verdwaasd aan.


  'Help me overeind,’ mompelde ze. ’Ik ben doodziek.’


  De jongens grepen hun tante elk bij een arm en hesen haar op de divan. Tante Gertrude bleef haar hoofd schudden.


  ’Ik ben van de divan gevallen,’ zei ze.


  ’Maar hoe komt u hier?’ vroeg Frank. ’Hoe bent u in Bayport gekomen? U had de boot toch gemist?’


  Tante Gertrude keek hem aan met iets van haar oude strijdlust. ’Onzin!’ zei ze heftig, ’Ik heb de boot niet gemist!’


  ’Maar we stonden gisteravond aan de boot. Meneer Pebbles vertelde ons, dat u uw enkel verzwikt had.’


  'Meneer Pebbles?’ vroeg tante Gertrude. ’Wie is meneer Pebbles?’


  'Weet u dat niet meer? U heeft hem gevraagd ons te vertellen van uw verzwikte enkel.'


  'Ik heb geen sterveling wat gevraagd,’ antwoordde tante Gertrude. Ze wreef over haar voorhoofd. ’O, mijn hoofd! Ik heb nog nooit zo’n hoofdpijn gehad. Ik heb mijn enkel niet verzwikt. Hoe kom je daarbij?’


  De jongens begrepen er niets van. Ze zagen wel, dat er iets aan de hand was met hun tante Gertrude, maar van het verhaaltje van Sidney Pebbles klopte niet veel.


  ’Hoe bent u in Bayport gekomen?’ vroeg Frank nog eens.


  'Met de boot, natuurlijk met de boot! Maar in plaats van om half tien was ik hier midden in de nacht. De deur was open, dus ik kon zo binnenkomen. Wat moest ik anders doen? Ik wilde jullie niet storen en ging op de divan liggen. Ik viel bijna om van de slaap. Ik heb nu zelfs nog slaap. Ik begrijp niet, wat er met me aan de hand is. Alles draait om me heen.’


  ’U bent niet in orde, tante Gertrude,’ zei Joe bezorgd.


  ’Dat weet ik zelf ook wel! Ik ben doodziek!’ bitste de oude dame. ’Ik was doodziek, toen ik vannacht wakker schrok en tot de ontdekking kwam, dat ik nog op de boot zat.’


  ’Zat u dan toch op de boot?’


  'Natuurlijk zat ik op de boot! Wat een vraag! Ik heb jullie al tien keer gezegd, dat ik op die boot zat. Ik heb jullie een telegram gestuurd, dat ik om half tien zou aankomen. Kan ik het helpen, dat ik in slaap gevallen ben en pas wakker werd, toen de boot Bayport allang voorbij was?’


  Dat was het dus! Tante Gertrude was in slaap gevallen en niet wakker geworden, toen de boot te Bayport aangelegd had. Ze was aan boord gebleven tot de boot Bayport op de terugweg had aangedaan, was naar het huis van de Hardy’s gekomen en meteen op de divan gaan slapen. Toch was er iets geks met deze geschiedenis. Het was niets voor tante Gertrude om genoegen te nemen met een plaatsje op de divan, al was ze dan midden in de nacht aangekomen. Maar de jongens zagen duidelijk, dat tante Gertrude niet in haar gewone doen was. Ze was doodsbleek en ze zag er ontzettend moe en ziek uit.


  ’Ik begrijp niet, waarom die meneer Pebbles ons dat dwaze verhaal over u heeft verteld,’ zei Frank. ’Het waren allemaal leugens. Hij beweerde, dat u over een losse plank gestruikeld was, dat u uw enkel verzwikt had zodat u niet met de boot mee kon.’


  ’Ik ken geen meneer Pebbles en ik weet niets van een losse plank of een verzwikte enkel af,’ hield tante Gertrude vol. ’Er was wel een vriendelijke jongeman aan boord. O, wat ben ik ziek!’


  ’Een knappe jongeman met een grijs pak aan?’ vroeg Joe snel.


  ’Ja, hij droeg een grijs pak. Hij was erg vriendelijk. Ik vertelde hem, dat ik op weg was naar mijn neven in Bayport. Hij haalde een glas water voor me, toen ik zei, dat ik dorst had.’


  ’Heeft u nog met andere vreemdelingen gepraat?’ vroeg Frank.


  Tante Gertrude zei, dat ze met verscheidene mensen gesproken had en dat iedereen erg vriendelijk voor haar geweest was.


  ’Vraag nu alsjeblieft niets meer,’ zei ze. ’Ik ben zo duizelig. Ik ben doodziek. Ik geloof, dat ik maar beter naar bed kan gaan. Ik heb een verschrikkelijke droom over een Chinees gehad. Of was het geen droom? Er is toch geen Chinees in huis?’


  'Natuurlijk niet!’


  ’Dan moet ik het gedroomd hebben. Ik droomde, dat er een Chinees door het raam naar binnen klom.’ Er ging een rilling door tante Gertrude heen. ’Het was de lelijkste Chinees, die ik ooit gezien heb, maar het is natuurlijk maar een droom geweest.’


  ’Ik snap er niets meer van!’ mompelde Joe. 'Sidney Pebbles verdwijnt zonder een woord te zeggen en tante Gertrude komt in zijn plaats, zonder dat we er iets van gemerkt hebben.’


  Tante Gertrude kwam wankelend overeind.


  ’Ik ga naar bed,’ mompelde ze.


  'Zal ik een kop verse koffie zetten, tante Gertrude?’ vroeg Frank.


  ’Dat zou me misschien goed doen. Breng het maar boven. En mijn bagage ook.’


  Ze wankelde en zou gevallen zijn, als Joe haar niet bij haar arm gegrepen had. De jongens hadden erg te doen met hun tante. Ze hielpen haar naar boven en ruimden de logeerkamer op. Daarna gingen ze voor koffie zorgen.


  'Zouden we geen dokter laten komen?’ vroeg Frank.


  ’Wacht nog even. Misschien voelt ze zich beter, als ze wat gegeten en gedronken heeft.’


  De verdwijning van Sidney Pebbles zat hen dwars. Ze konden niet begrijpen, waarom de jongeman was weggegaan, zonder iets tegen hen te zeggen.


  ’Denk je, dat het een dief geweest kan zijn?’ vroeg Joe ineens.


  ’Een dief? Hij heeft toch niets gestolen?’


  ’Dat is de vraag nog!’ zei Joe opgewonden. ’Dat verhaaltje over tante Gertrude was misschien maar een smoesje om hier binnen te kunnen komen. Misschien heeft hij zichzelf wel in de telefooncel opgesloten, in de hoop, dat we hem zouden vragen om hier te komen slapen.’


  De jongens keken vlug rond op de benedenverdieping. Ze telden het tafelzilver na, opende de metalen trommel met het huishoudgeld, maar alles was in orde. Toen de koffie klaar was, brachten ze die naar tante Gertrude en keken meteen even in de logeerkamer rond.


  ’Er hangen een paar pakken van vader in deze kleerkast,’ zei Frank. 'Misschien heeft hij die gestolen.’


  Ze deden de kast open. De pakken van meneer Hardy hingen meestal keurig netjes op hun hangertjes. Nu lag er één op de grond, terwijl de andere kennelijk doorzocht waren. Er hing een blauw jasje over een grijze broek. Daar de jongens nog in de klerenkast gekeken hadden, toen ze de kamer voor tante Gertrude in orde maakten, wisten ze beslist zeker, dat alleen Sidney Pebbles in de kast gerommeld kon hebben.


  ’Zo,’ riep Joe uit, ’dat was dus de bedoeling, maar waarom heeft hij de kleren niet meegenomen?’


  ’Daar was het niet om begonnen,’ zei Frank. Hij sloeg een van de jasjes binnenstebuiten. ’Kijk! De papieren, die hier inzaten, zijn weg.’ Dat was dus de reden van de plotselinge verdwijning van hun geheimzinnige gast.


  



  DE VOETSPOREN


  Snel controleerden de Hardy’s de zakken van de verschillende pakken van hun vader. Ze hadden de vorige dag gezien, dat in alle zakken papieren zaten, maar nu waren ze allemaal leeg.


  ’Weet jij of het belangrijke papieren waren?’ vroeg Joe.


  Frank schudde zijn hoofd.


  ’Geen idee van. De meeste papieren zagen eruit als zakenbrieven. Best kans dat er iets bijzonders tussen zat.’


  ’Wat is er aan de hand?’ vroeg tante Gertrude.


  ’Die Pebbles heeft in vaders zakken gesnuffeld en alles meegenomen, wat er inzat!’ zei Frank.


  Tante Gertrude nam een slokje koffie.


  'Waarschuw de politie!’ zei ze.


  Maar dat viel helemaal niet in goede aarde bij de Hardy’s. Ze waren gewend hun zaken zelf op te knappen. Nu was er zelfs een heel speciale reden om vooral niet naar de politie te gaan. Ze wisten, dat hun vader bezig was aan een opdracht, die zo vertrouwelijk was, dat hij er zelfs tegen hen niets van had kunnen zeggen. Misschien hadden de gestolen papieren wel iets te maken met deze opdracht. Als de politie erbij geroepen werd, zou de inhoud van de papieren natuurlijk bekend worden en dat zou een ramp zijn.


  Tante Gertrude zette haar kopje koffie neer en kreunde.


  ’Dat is niet te drinken,’ zei ze, ’en eten hoef ik ook niet.’


  'Wilt u niet eten?’ vroeg Joe verbaasd.


  Nu was het wel zeker, dat tante Gertrude iets mankeerde, want meestal at ze meer dan twee dijkwerkers.


  ’Nee, ik ben ziek,’ zei ze. ’Ga alsjeblieft weg en laat me met rust. Ik wil slapen.’


  De jongens gingen gehoorzaam naar beneden. Frank liep naar de telefoon.


  ’Ik zal Chet even opbellen,’ zei hij. ’Hij zou het ons nooit vergeven, als we het hem niet even vertelden.’


  'Misschien kan hij een verklaring uit zijn mouw schudden,’ zei Joe lachend.


  Toen Frank zijn vriend aan de lijn kreeg, merkte hij, dat zijn nieuws helemaal niet zo’n indruk maakte als hij verwacht had. Chet had zelf ook nieuws!


  ’Ik stond net zelf op het punt je te bellen,’ zei Chet. ’Heb je al wat gehoord van het gevecht aan de haven?'


  ’Nee. Wat is er gebeurd?’


  ’Een paar Chinezen zijn bij de haven aan ’t knokken geslagen,’ zei Chet opgewonden. ’Eén is er in het water gegooid en bijna verdronken. Een ander heeft een mes tussen zijn ribben gekregen en is naar het ziekenhuis gebracht.’


  Frank bedacht, dat de Chinezen de laatste dagen wel bijzonder actief waren. Sam Lee was verdwenen. Een andere Chinees had zijn wasserij overgenomen en voerde geheimzinnige gesprekken, die niet afgeluisterd mochten worden. Drie Chinezen hadden op de aankomst van de boot gewacht en nog een andere Chinees had Sidney Pebbles aangesproken in de wachtkamer van de scheepvaartmaatschappij. Bovendien had tante Gertrude van een Chinees gedroomd. En nu scheen een troep Chinezen aan de haven een gevecht op leven en dood geleverd te hebben.


  'Had Louie Fong er iets mee te maken?’ vroeg Frank aan Chet.


  ’Dat weet ik niet. Er worden nog geen namen genoemd. Het is wel opvallend, dat de Chinezen opeens zo rumoerig zijn, niet?’


  ’We hebben hier ook wat meegemaakt,’ zei Frank.


  ’Ha, wat?’ vroeg Chet gretig.


  'Herinner je je die man, die we gisteren mee naar huis hebben genomen?’


  ’Sidney Pebbles? Natuurlijk!’


  ’Hij heeft de zakken van een paar pakken van vader leeggehaald en is zonder iets te zeggen verdwenen.’


  Chet floot van verbazing zo hard, dat Frank de hoorn vlug een eind van zijn oor moest afhouden.


  ’Dat had ik niet gedacht van die kerel. Heeft hij verder nog wat meegenomen?’


  ’Nee, voor zover we weten niet. Hij heeft alleen dat dingetje laten liggen, dat aan zijn horlogeketting hing — je weet wel. Maar dat is nog niet alles. Dat verhaal, dat hij over tante Gertrude vertelde, was van begin tot eind verzonnen.’


  ’Hoe weet je dat?’


  ’Omdat tante Gertrude hier midden in de nacht is aangekomen. Ze zegt, dat ze op de boot in slaap was gevallen, maar we hebben het idee, dat ze iets verdovends heeft binnengekregen. Vanaf het moment, dat we haar op de vloer van de woonkamer vonden, deed ze nogal vreemd.’


  ’Op de vloer?’


  ’Ja. Ze was op de divan gaan liggen om te slapen, maar ze is er afgerold. Ze vertelde ons, dat ze droomde, dat er een Chinees bij ons in huis liep.’


  ’Wat een Chinezerij!’ riep Chet uit. ’Zeg, ik kom naar jullie toe. Ik heb zo’n gevoel, dat ik jullie kan helpen.’


  Chet hing de hoorn op, met de belofte, dat hij alles uit zijn sportkar zou halen, wat er inzat.


  De Hardy’s gingen ontbijten. Aan tafel praatten ze over de verschillende gebeurtenissen, maar ze werden het er niet over eens, wat ze het beste konden doen. Joe vond, dat ze onmiddellijk het spoor van Sidney Pebbles op moesten pikken, maar Frank zei: ’We kunnen tante Gertrude hier niet zo laten liggen. Als ze niet gauw opknapt, moeten we voor een dokter zorgen. Verder heeft het niet veel zin jacht te gaan maken op Pebbles, want hij snapt best, dat we zullen proberen hem op te sporen en hij zal zich wel gedekt houden. We kunnen Chet naar de boot sturen om te zien, of hij aan boord gaat. Maar dat geloof ik ook niet meer, na alle leugens, die hij verteld heeft.’


  ’Ik ben ongerust over tante Gertrude,’ zei Joe. ’Het is zo goed als zeker, dat ze verdoofd is.’


  ’Waarom?’


  ’Dat is nu juist de vraag. Als Pebbles hier beslist wilde binnendringen om vaders papieren te stelen, had hij wel een andere en minder riskante methode kunnen vinden.’


  ’We moeten het hele huis eens goed doorzoeken,’ zei Frank. 'Misschien vinden we een spoor.’


  Ze ruimden de ontbijtrommel op en begonnen het huis te doorzoeken. In de hall vonden ze een paar moddervegen, maar die kon tante Gertrude gemaakt hebben, toen ze midden in de storm naar binnen gekomen was. Op de vensterbank van het raam van de woonkamer vonden ze een paar krassen.


  ’Ik geloof niet, dat ik die al eens eerder heb gezien,’ zei Joe nadenkend.


  ’Ik ook niet. Denk je, dat Pebbles door het raam naar buiten gegaan is?’


  ’Dat zou dom van hem geweest zijn,’ zei Joe, 'want de voordeur was toch niet op slot?’


  Frank keek door het raam.


  ’Daar!’ zei hij en wees naar beneden.


  ’Wat zie je?’


  ’Kijk zelf maar, daar in de modder.’


  Onder het raam, in de grond, die nog vochtig was van de regen van die nacht, stond een duidelijk voetspoor.


  Frank ging naar de achterdeur.


  ’Dat kan belangrijk zijn,’ zei hij.


  De broers renden naar buiten en gingen naar de zijkant van het huis. Ze vonden niet één, maar wel zes voetsporen op het pad.


  'Voetsporen onder het raam!’ riep Frank uit. ’Ik vraag me af, wat dat moet betekenen!’


  



  ORDERS VAN DE DOKTER


  De Hardy’s waren verstandig genoeg om een eindje van de voetsporen af te blijven en ze in geen geval uit te wissen, maar zelfs op de plaats, waar ze nu stonden, konden ze al het een en ander opmaken uit de duidelijke sporen in de vochtige aarde.


  'Iemand is van het gras naar het raam gelopen,’ zei Frank, ’en is heel dicht bij het raam blijven staan. Daarna liep hij over het grindpad voor het huis weg.’


  ’Hoe zie je, dat hij van het gras naar het raam gelopen is?’


  ’Omdat er alleen maar sporen van het raam af lopen en hij moet toch ook naar het raam toe gekomen zijn? Hij liep over het gras, maar daar zijn natuurlijk geen sporen terug te vinden.’


  ’Waarom liep hij naar het raam?’


  'Om naar binnen te kijken of om het huis binnen te dringen.’


  De jongens onderzochten het stuk muur tussen de grond en het raam. De eerste de beste kon op de vensterbank springen, want die was betrekkelijk laag. Ze vonden geen sporen op de muur en ook niet op de buitenste vensterbank, zodat ze niet konden uitmaken of er iemand naar binnen gegaan was of niet.


  'Misschien zijn die voetsporen afkomstig van Sidney Pebbles,’ zei Joe.


  ’We kunnen ze in ieder geval meten,’ zei Frank.


  Joe ging naar binnen en kwam terug met een duimstok, een groot vel papier en een potlood. De jongens zocht het duidelijkste spoor uit en namen de maten heel zorgvuldig op. Toen maakten ze een schets van de voet, die daar een spoor had gemaakt.


  ’Dat is een vrij kleine schoen,’ zei Frank verbaasd. ’Een zes, schat ik. En ik heb maat acht!’


  ’Dat betekent in ieder geval, dat de voetsporen niet van Sidney Pebbles kunnen zijn,’ zei Joe. ’Hij was een hoofd groter dan wij en ik geloof niet, dat zijn voet kleiner is dan de onze.’


  'Van wie zijn ze dan wel? In ieder geval van iemand, die hier kwam, nadat de regen opgehouden had.’


  ’Ja, natuurlijk; anders zouden de sporen weggeregend zijn.’


  De Hardy’s hoorden een claxon loeien en even later een rammelend geluid, waaruit ze konden opmaken, dat Chet Morton in aantocht was met zijn fantastische sportwagen. Chet kon alleen maar stoppen door de versnelling op achteruit te gooien. Telkens als hij dat deed, dreigde zijn wagen uit elkaar gerukt te worden. Chet zag zijn vrienden naast het huis. Daarom deed hij geen moeite om het hekje open te maken. Hij sprong over de omheining en kwam op hen toe.


  ’Nog nieuws?’ vroeg hij. ’Hebben jullie het lijk van Sidney Pebbles gevonden?’


  Frank wees naar de voetsporen.


  ’Dit is het enige, wat we tot nog toe ontdekt hebben,’ antwoordde hij.


  'Voetsporen? Prachtig!’ zei Chet. 'Voetsporen zijn mijn specialiteit. Hm!’ Hij bestudeerde de sporen met een ernstig gezicht. 'Heel duidelijk!’ vervolgde hij dan. 'Iemand sprong uit het raam en wilde naar de straat lopen. Hij veranderde van gedachten en ging naar de garage. Hebben jullie al gekeken of jullie motoren er nog staan?’


  ’Ik ben bang, dat je er naast bent, Chet,’ zei Frank grinnikend, ’Iemand, die uit het raam gesprongen zou zijn, zou tot aan zijn knieën in de modder gezakt zijn en als die iemand naar de garage gelopen is, liep hij achteruit — wat ik niet belief te geloven.’


  Chet trok een lang gezicht.


  ’Ja — ik heb me vergist,’ zei hij, ’maar toch wed ik, dat hij een motorfiets gestolen heeft om te vluchten.’


  Een blik in de garage bewees, dat de motoren van de Hardy’s nog keurig op hun plaats stonden.


  ’Als detective heb je nog heel wat te leren, Chet,’ zei Joe.


  'Vergeet niet, dat ik nog niet op de hoogte ben van alle gebeurtenissen,’ verdedigde de dikke jongen zich. 'Vertel me eens wat er gebeurd is.’


  Joe vertelde Chet wat hij zelf wist en toen het over tante Gertrudes vreemde droom ging, werd Chet plotseling erg opgewonden. 'Alsjeblieft!’ zei hij triomfantelijk. ’Verder hoeven jullie niet te zoeken!’


  ’Hoe bedoel je?’ vroeg Joe.


  ’Het was geen droom!’ verklaarde Chet. ’Ze zag werkelijk een Chinees. Hij kroop door het raam naar binnen en liep door de woonkamer om naar boven te gaan en de zakken van je vader leeg te roven. Hij rekende erop, dat de logeerkamer leeg zou zijn. Maar hij stootte op Pebbles. Sidney Pebbles viel de indringer aan, maar moest het onderspit delven. De Chinees nam het lijk van zijn slachtoffer mee en wierp het in de baai. Afgelopen met Sidney Pebbles! Jongens, wat een vreselijke misdaad!’


  Chet was buitengewoon ernstig; hij scheen zelf te geloven, dat het precies gebeurd was, zoals hij vertelde.


  'Bedoel je, dat twee mannen in de kamer naast de onze aan ’t vechten waren en dat de ene het lijk van de ander door het huis zeulde, zonder dat Joe en ik er iets van hoorden?’ vroeg Frank lachend.


  'Precies!’ zei Chet. 'Ik weet, hoe vast jullie slapen. Jullie zouden nog niet wakker worden, als ze in jullie kamer een kanon afschoten.’


  ’Je kletst,’ zei Joe.


  ’Bevalt mijn verhaal je niet?’ vroeg Chet opgewekt. ’Goed, dan heb ik nog een andere verklaring voor je. Pebbles papte met jullie aan om hier binnen te komen. Hij stal de papieren, maar was bang, dat hij verdacht zou worden.’


  'Geniaal!’ gromde Joe.


  ’Hij wist, dat hij verdacht zou worden en ging naar de zijkant van het huis om voetsporen achter te laten. Waarom? Om jullie te laten denken, dat een ander binnen geweest was; iemand, die niet wist, dat de voordeur open was. Toen hij tante Gertrude in de woonkamer zag liggen, vermomde hij zich als Chinees. Hij maakte haar wakker en ging pas op de vlucht, nadat zij hem gezien had. Dan zou zij immers beweren, dat de diefstal door een Chinees gepleegd werd.’


  ’Dat verhaal is nog dwazer dan dat andere,’ zei Frank.


  ’O, goed,’ zei Chet met een zucht. ’Als jullie het dan toch beter weten, moeten jullie de zaak zelf maar oplossen.’


  Op dat moment hoorden de jongens binnen een kreet.


  ’Tante Gertrude,’ zei Frank. ’Ze roept ons.’


  Ze renden naar boven en zagen op het eerste gezicht, dat hun goede tante er nog erger aan toe was. Ze had hoge koorts en lag heen en weer te woelen op haar bed.


  ’Willen jullie een dokter roepen, jongens?’ vroeg ze fluisterend, ’Ik voel me lang niet in orde.’


  Frank rende naar beneden, belde dokter Bates op en vertelde hem, wat er aan de hand was.


  ’Ik kom direct,’ beloofde de dokter.


  In afwachting van de komst van de dokter deden de jongens wat ze konden om hun tante te helpen, maar ze zagen wel, dat het alleen maar erger werd. Ze begon te ijlen en praatte steeds maar over de Chinees, die ze in haar droom gezien had.


  ’Wat een gemeen gezicht!’ herhaalde ze voortdurend.


  ’Het was geen droom!’ zei Chet Morton vol overtuiging. ’Tante Gertrude heeft werkelijk een Chinees gezien!’


  ’Ik snap er niets van,’ zei Frank.


  Toen de dokter kwam, vertelden de jongens hem alles, wat er met tante Gertrude gebeurd was. Hoe ze op de boot in slaap was gevallen, dat ze midden in de nacht hier was aangekomen en op de divan in de woonkamer had geslapen.


  ’Er moet iets met haar gebeurd zijn,’ zei de dokter. ’Was ze goed gezond, toen ze van huis ging?’


  ’Als ze iets gevoeld had, zou ze thuisgebleven zijn in plaats van naar Bayport te komen,’ zei Joe.


  Natuurlijk vertelden de jongens niets over Sidney Pebbles en de diefstal van de papieren van hun vader.


  De dokter ging naar boven. Toen hij een paar minuten later beneden kwam, stond zijn gezicht ernstig.


  ’Is er iemand, die een motief gehad kan hebben, om jullie tante een verdovend middel toe te dienen?’ vroeg de dokter.


  ’Dat hebben we ons ook al afgevraagd,’ zei Frank bezorgd. ’We hadden ook al gedacht, dat ze verdoofd was, maar we begrijpen niet waarom. Ze zei, dat ze aan boord met verschillende mensen heeft gepraat en dat één man haar een glas water gegeven had.’


  ’Ik twijfel er niet aan,’ zei de dokter, ’dat ze een verdovend middel binnengekregen heeft. Ze is hard ziek en ik denk, dat haar toestand nog erger zal worden. Waar zijn meneer en mevrouw Hardy?’


  ’Op reis,’ zei Frank.


  ’Dan stel ik voor, dat jullie iemand laten komen om voor jullie tante te zorgen. Ik ken een dame, die graag zal komen tot jullie tante weer op de been is. Zal ik het aan haar vragen?’


  ’Graag, dokter, als u denkt dat het nodig is.’


  ’Het is nodig,’ antwoordde de dokter ernstig. Hij schreef een recept en zei: ’Haal dit onmiddellijk bij de apotheker. Dat zal wel helpen. Ik zal die verpleegster meteen waarschuwen en vanavond kom ik nog eens kijken.’


  ’Dank u, dokter,’ zei Frank.


  De dokter greep zijn hoed.


  ’Ik snap er niets van,’ bromde hij. ’Wie heeft er nu belang bij een totaal onschuldige oude dame een verdovend middel toe te dienen?’


  ’Een dame, die alleen maar vrienden heeft en geen enkele vijand,’ zei Joe.


  ’Als ik jullie was, zou ik direct contact opnemen met meneer en mevrouw Hardy en hen verzoeken naar huis te komen.’


  ’We zullen het proberen,’ beloofden de jongens.


  De dokter ging weg en Chet Morton barstte onmiddellijk los. ’Verdoofd!’ schreeuwde hij. ’Dat verklaart de hele zaak! Alles is zo helder als glas!’


  ’Heb je weer een nieuwe theorie?’ vroeg Frank.


  'Ontvoerders,’ zei Chet. ’Ze hebben geprobeerd tante Gertrude te ontvoeren om een losprijs voor haar te krijgen.’


  'Waarom hielden ze haar dan niet vast?’ vroeg Joe.


  Daar had Chet niet aan gedacht, maar hij liet zich niet zo vlug overbluffen en zei:


  ’Dat is nu juist het geheim!’


  ’Je helpt ons geweldig,’ zei Frank. ’Als ze tante Gertrude een verdovend middel te slikken gaven om haar te kunnen ontvoeren, dan lijkt het me totaal krankzinnig, dat ze haar weer lieten lopen. Als de verpleegster een beetje vlug komt, zullen we er zelf maar op uit gaan, Chet, om een theorie te vinden, die meer steek houdt!’


  ’Waar hebben jullie nog andere theorieën voor nodig?’ vroeg Chet Morton verontwaardigd, ’Ik geef jullie de ene theorie na de andere op een presenteerblaadje en ze zijn allemaal goed. Als jullie mijn hulp niet willen, zeg het dan meteen! Ik wil mijn hersens liever niet inspannen, als mijn hulp toch niet op prijs gesteld wordt. Zeg — hebben jullie iets te eten in huis? Het is al meer dan een uur geleden, sinds ik wat gekregen heb.’


  Hij ging zelf naar de keuken, quasi verontwaardigd, omdat de Hardy’s al zijn theorieën afgewezen hadden. Maar hij straalde weer, toen hij even later terugkwam met een halve cake.


  ’Ik kan altijd beter denken als ik eet,’ verklaarde hij. ’Wacht nog een minuut, dan zal ik jullie mijn nieuwste theorie voorleggen.’


  Frank stond op.


  ’Kom,’ zei hij, ’we gaan die voetsporen nog eens bekijken.’


  



  CHINEES SCHRIFT


  Het was gelukkig, dat Chet Morton een gemoedelijke jongen was; anders was hij misschien boos geworden, omdat de Hardy’s geen goed woord voor zijn theorieën over hadden. Hij had een stuk cake gevonden en dat verzoende hem met de gehele wereld. Hij liep samen met de Hardy’s naar buiten, naar de zijkant van het huis.


  Het stuk cake was zo groot en smaakte Chet zo goed, dat hij niets meer over sporen vertelde. De jongens bestudeerden het gras zorgvuldig om uit te zoeken hoe de indringer op het pad gekomen was, maar ze vonden niets.


  ’Het zal een toer zijn om die Pebbles terug te vinden,’ zei Joe. ’Ik begin te vermoeden, dat hij niet eens Sidney Pebbles heette.’


  ’Als hij van plan was vaders papieren te stelen, heeft hij zijn eigen naam natuurlijk niet genoemd,’ zei Frank.


  ’Hij gebruikte een anoniem,’ mompelde Chet met volle mond.


  ’Een wat?’


  ’Een alibi,’ verbeterde Chet zichzelf haastig, ’Ik bedoel een nom de plume.’


  ’Je bedoelt natuurlijk een alias!’ zei Joe grinnikend.


  ’Ik bedoel een valse naam,’ zei Chet om zich niet verder belachelijk te maken.


  ’Dat zei ik toch meteen al?’ vroeg Joe.


  'Precies,’ knikte Chet, ’en ik ben het roerend met je eens.’


  Hij liep naar een groepje struikgewas en schopte tegen de takjes. Eensklaps propte hij de rest van het stuk cake in zijn mond, gromde triomfantelijk en dook in de struiken.


  ’Wat nu weer?’ vroeg Joe.


  ’Ik heb het! Ik heb het!’ riep Chet zo goed als onverstaanbaar. Hij kwam uit de struiken tevoorschijn met iets in zijn hand. ’Ik zei jullie toch, dat ik helemaal alleen de oplossing zou vinden? Alsjeblieft! Vergeet die voetsporen maar, want dit is veel belangrijker.’


  De Hardy’s waren erg nieuwsgierig naar wat Chet ontdekt had. Hij deed zijn hand zo voorzichtig open, alsof hij een insect gevangen had en bang was, dat dit zou wegvliegen.


  ’Wat heb je daar?’ vroeg Frank.


  Chet had een stukje papier in zijn hand. Eerst zeiden de Hardy’s, dat het hele grasveld vol lag met waardeloze papiertjes, maar toen Chet het openvouwde, zwegen ze.


  Op het papiertje stonden met een brede pen of een penseeltje verschillende Chinese letters getekend.


  ’Hé,’ zei Joe. 'Chinees schrift!’


  'Alsjeblieft!’ zei Chet triomfantelijk. ’Is dit een bruikbaar spoor of niet?’


  Frank schudde zijn hoofd.


  'Misschien is het alleen maar een bestelbriefje van een wasserij,’ zei hij. 'Zo ziet het er tenminste uit.’


  Chet was verontwaardigd.


  ’Dat zeg je ook alleen maar, omdat ik het gevonden heb!’ zei hij boos. ’Ik zeg je dat dit een bericht is. Een belangrijk bericht! Waarom hebben ze ons op school geen Chinees geleerd? Wedden dat dit de oplossing is?’


  Joe nam het briefje en bestudeerde het aandachtig.


  ’Drie stijve boorden,’ las hij. ’Drie hemden en twee paar sokken.’


  Chet rukte het briefje uit zijn hand.


  ’Boorden! Hemden! Sokken!’ riep hij uit. 'Het is een geheim bericht over een revolutie in China! Begrijpen jullie dan niet, wat dit betekent? Het betekent, dat tante Gertrude niet gedroomd heeft en dat er wel degelijk een Chinees in de buurt geweest is. Hij heeft dit briefje verloren en die voetsporen onder het raam gemaakt.'


  ’Het zou een belangrijk spoor kunnen zijn,’ zei Frank, ’als we te weten konden komen, wat er instaat!’


  Op dat moment kwam een forse vrouw het hek binnen.


  ’Dat zal de verpleegster zijn,’ zei Frank en de jongens liepen naar haar toe.


  ’Heeft dokter Bates u gestuurd?’ vroeg Joe beleefd.


  'Inderdaad,’ antwoordde de dame. ’Ik ben mevrouw Cody, verpleegster van beroep. Als jullie de deur open willen maken, ga ik meteen aan de slag.’


  Joe greep naar de tas van de verpleegster en ging haar voor.


  ’Als u iets nodig heeft...,’ begon Joe.


  ’Dan vraag ik er wel om,’ onderbrak mevrouw Cody, terwijl ze haar tas opende en er een wit schort uithaalde. ’Wijs me maar, waar de patiënte ligt, waar ik kan slapen en laat de rest dan maar aan mij over.’


  De jongens brachten haar naar boven en lieten alles aan haar over.


  ’Dat is een opluchting,’ zei Joe, toen ze naar beneden gingen. ’Nu is tante Gertrude tenminste in goede handen.’


  ’Jullie ook,’ zei Chet. 'Ik geloof, dat ze niet veel door de vingers zal zien.’


  Hij haalde het briefje, dat hij in het gras gevonden had, weer tevoorschijn.


  ’Wat zullen we hiermee doen?’ vroeg hij.


  ’Als Sam Lee er nog geweest was,’ zei Frank, ’hadden we hem kunnen vragen de boodschap te vertalen.’


  Chet stelde voor het aan Sam Lee’s opvolger te gaan vragen, maar daar gingen de Hardy’s niet mee akkoord.


  ’Naar Louie Fong gaan?’ vroeg Joe. ’In geen geval. Ik vertrouw die man niet. Hij zou ons maar wat wijsmaken.’


  ’Ik vertrouw hem ook niet,’ zei Frank. ’We moeten een betrouwbare Chinees vinden voor we dat briefje laten zien.’


  Joe stelde voor naar de haven te gaan. Hij had het idee, dat ze toch nog een kans hadden om Sidney Pebbles daar terug te vinden.


  ’Weten jullie niet meer,’ zei hij, ’dat Pebbles met een Chinees praatte, toen hij aan wal gekomen was? Er waren nog meer Chinezen in de buurt toen het schip aanlegde en ik zou het helemaal niet gek vinden, als er verband was tussen Sidney Pebbles en die Chinezen, die vannacht aan ’t vechten geweest zijn.’


  ’Dat is een verschrikkelijk gevecht geweest,’ zei Chet. ’Als de politie niet op het toneel verschenen was, zou geen enkele Chinees het overleefd hebben.’


  Frank vroeg Chet of de politie er achtergekomen was, wie met vechten was begonnen, maar Chet antwoordde, dat de Chinezen weigerden ook maar iets te zeggen — zelfs die Chinees, die met een messteek naar het ziekenhuis was gebracht.


  ’Zo zijn die Chinezen nu eenmaal,’ vervolgde Chet. ’Als ze het niet met elkaar eens zijn, vechten ze het samen uit, zonder er blanken in te mengen.’


  De Hardy’s dachten, dat ze misschien sporen zouden kunnen vinden op de plaats van het gevecht.


  Ze besloten naar de haven te gaan, al was het alleen maar om naar Sidney Pebbles te informeren. Het was immers best mogelijk, dat hij met de eerste boot weer vertrokken was?


  Tante Gertrude was veilig onder de hoede van de verpleegster en dus konden de jongens de woning rustig verlaten.


  Chet stopte zijn zakken vol met appels en koeken, omdat je nooit kon weten, wanneer je weer eens wat te eten kreeg als je met de Hardy’s meeging.


  Toen ze langs de winkel van Sam Lee kwamen — het uithangbord was nog niet veranderd — meende Frank dat het geen kwaad kon even naar binnen te gaan om Louie Fong te herinneren aan de was, die ze de vorige dag bij hem hadden gebracht.


  'Misschien heeft hij toch nog kans gezien er wat aan te doen,’ zei hij.


  De deur was dicht. Dat was vreemd, want zo vroeg was het toch niet meer. Frank probeerde de deurknop maar er was geen beweging in te krijgen. Geen spoor van leven.


  ’Gek,’ zei hij. ’Ik heb er nooit van gehoord, dat zo’n wasserij midden in de week een dag dicht was.’


  ’Ik geloof,’ zei Chet, ’dat jullie je spullen gisteren wel voor het laatst gezien hebben.’


  Ze hoefden er niet langer over te praten: de zaak was gesloten. Het kon zijn dat Louie Fong een vrije dag genomen had, maar het was ook best mogelijk, dat hij Bayport voor altijd verlaten had. Er hing geen briefje aan de deur met de reden van de sluiting.


  ’Dat is ook wat moois,’ zei Chet. ’Zelfs de Chinezen, die tijdens het gevecht niet gewond geraakt zijn, zijn van het toneel verdwenen.’


  ’Ik vraag me af of we hier meer succes zullen hebben,’ mompelde Joe. De jongens liepen verder in de richting van de haven.


  Chet haalde een appel uit zijn zak, wreef deze over zijn mouw tot hij glom en beet er smakelijk in.


  ’Ik denk het niet,’ zei hij kauwend.


  Maar hij was ernaast.


  



  EEN BOODSCHAP VAN THUIS


  Agent Con Riley voelde zich die morgen erg gewichtig. Zoals hij daar heen en weer kuierde op de wal, was hij de verpersoonlijking van de wet. Iedereen, die hem zag, schoot hem aan om bijzonderheden te vragen over het gevecht, dat de Chinezen die nacht geleverd hadden. Agent Riley was eerst patrouilleagent geweest, maar een dief had zijn handboeien en zijn gummiknuppel gestolen. Daarom was hij overgeheveld naar de verkeerspolitie, waar niemand iets van hem zou kunnen stelen.


  Als verkeersagent had hij eens de burgemeester van Bayport aangehouden voor een overtreding, die alleen maar in zijn verbeelding had bestaan. De burgemeester had een klacht ingediend en nu was agent Riley aan de dokken geplaatst, waar hij hopelijk niets zou kunnen verknoeien.


  Toen hij de Hardy’s en Chet Morton zag aankomen, fronste hij zijn wenkbrauwen. Hij had het niet op de jongens begrepen. De vorige winter had Chet met een sneeuwbal zijn helm van zijn hoofd gegooid. En de Hardy’s hadden hem al heel wat keren in zijn hemd gezet door zaken op te lossen, waar hij niets van had begrepen.


  'Goedemorgen, meneer Riley,’ zeiden de jongens beleefd.


  'Môge,' gromde de agent, alsof hij geen tijd had voor de jongens.


  'Ik hoor, dat u vannacht een einde aan dat gevecht gemaakt hebt,’ zei Chet.


  Riley keek Chet wantrouwig aan; Chet had hem al vaker voor de gek gehouden.


  ’Ik denk, dat je niet helemaal goed ingelicht bent, jongeman,’ antwoordde hij ernstig, ’Ik was zelfs niet in de buurt want ik lag thuis in mijn bed. Ik heb deze week dagdienst, begrijp je? Als ik nachtdienst had gehad, geloof ik niet, dat het gevecht zo lang zou hebben geduurd.’


  ’Was u er niet bij?’ vroeg Joe teleurgesteld. ’We kwamen juist naar u toe in de hoop, dat u ons alles zou kunnen vertellen.’


  ’Wel,’ antwoordde Riley met een trotse glimlach, ’het feit, dat ik er niet bij was, wil nog niet zeggen, dat ik niet op de hoogte ben. Wat willen jullie weten?’


  ’We hebben geluk, jongens,’ zei Chet. ’Agent Riley weet alles! En toch was hij er niet bij!’


  'Kalm aan, jongeman,’ zei de agent streng, ’Ik was er niet bij, omdat ik geen nachtdienst had.’


  ’Wat een geluk, zeg!’ zei Chet. ’Die nachtdienst zou geen pretje geweest zijn met al die mensen, die overhoop gestoken en in het water gegooid werden.’


  Frank gaf Chet een por om hem zijn mond te laten houden.


  ’Voor zover ik weet,’ zei de agent, 'draaide de hele zaak om een veretta.’


  ’Een vere-wat?’ vroeg Frank.


  ’Een veretta tussen Chinezen, begrijp je?’


  ’Wat is dat? Kun je het eten?’ vroeg Chet.


  ’Een veretta!’ herhaalde Riley. ’Een afrekening, een vete, een gevecht.’


  ’O! Een vendetta!’ riep Joe uit.


  ’Waar ging het om?’ vroeg Frank.


  ’Dat weet niemand,’ verklaarde Riley. ’Een stelletje Chinezen kwam hier gisteren naartoe om op de avondboot te wachten. Jullie waren er ook, als ik me goed herinner.’


  ’Ja, die Chinezen hebben we gezien,’ zei Frank.


  ’Nou, toen ik om middernacht naar huis ging, stonden die Chinezen er nog. Ze beweerden, dat ze op de volgende boot wachtten. Dat was hun goed recht en daarom liet ik ze met rust.’


  ’Tot uw geluk,’ mompelde Chet.


  ’Maar ik had me nog niet omgedraaid of de herrie begon. Een andere Chinees kwam naar de steiger en begon ruzie te maken met een van de Chinezen, die er al stonden. Hij ging weer weg...’


  ’Wie?’ vroeg Chet.


  ’De tweede Chinees.’


  ’Welke? Die hier als tweede kwam?’


  ’Nee, die het laatst kwam — die ruzie maakte met de eerste Chinees, die er al was.’


  ’Maar er waren drie Chinezen. Bedoelt u dan de vierde?’


  ’Nee, de tweede,’ hield de agent vol. ’Ik vertel het verhaal op mijn manier, en als het je niet bevalt, hoef je er niet naar te luisteren. De tweede Chinees ging weg, maar om een uur of drie kwam hij terug met nog andere Chinezen.’


  ’Waren die eersten er dan nog steeds?’


  ’Ja, ze wachtten op de volgende boot, zoals ik al zei. Wel, in minder dan geen tijd vlogen al die Chinezen elkaar naar de keel. Het was een gevecht, zoals je nog nooit gezien hebt. Een bediende van de scheepvaartmaatschappij belde de politie op, maar toen mijn collega’s hier kwamen, was alles al achter de rug. Eén Chinees had een mes tussen zijn ribben en een ander lag in het water. De drenkeling werd gered en de gewonde overgebracht naar het ziekenhuis. Niemand weet, waar het gevecht om begonnen was.’


  ’Wie is er begonnen?’ vroeg Chet.


  ’Wat een domme vraag! Er was toch niemand bij?’


  ’O nee, u lag in bed. Neem me niet kwalijk.’


  ’Hoe heet de gewonde Chinees?’ vroeg Frank.


  ’Tom Wat.’


  ’Tom Wat!’ echode Frank. ’Maar die ken ik. Hij werkt in dat Chinese restaurant in de Pijnboomstraat. Tenminste, daar hééft hij gewerkt. Een kleine, rustige kerel.’


  ’Nou, het scheelde niet veel of hij was nog veel rustiger geworden,’ zei Riley somber.


  ’Is er geen enkele Chinees gearresteerd?’ vroeg Joe.


  ’Ze waren allemaal al verdwenen, behalve natuurlijk de drenkeling en Tom Wat. Maar je kunt een man niet arresteren, omdat hij in het water gevallen is of omdat hij een mes tussen zijn ribben gekregen heeft.’


  ’Dat zou zéér onrechtvaardig zijn,’ zei Chet plechtig.


  De jongens, die nu alles wisten, wat de agent wist, bedankten Riley uitbundig en liepen naar het kantoor van de scheepvaartmaatschappij. Ze kenden de bediende goed.


  ’Hallo, jongens,’ zei hij opgewekt. ’Wat kan ik voor jullie doen? Waar willen jullie naartoe? New York, Boston, Halifax, New Orleans, Cuba, Bermuda...’


  ’Weekendretour naar China,’ zei Chet.


  ’Praat me niet over China,’ zei de bediende, ’Ik heb de laatste vierentwintig uur genoeg Chinees horen schreeuwen om er voorgoed tabak van te hebben.’


  ’Was jij vannacht hier, toen het gevecht begon?’


  ’Nee, ik slaap ook wel eens. Ik was thuis.’


  ’Dan weet je natuurlijk niet of er een zekere Sidney Pebbles passage geboekt heeft op de boot van half drie?’


  ’Ik was hier niet, maar ik weet, dat er geen Pebbles aan boord is gegaan. De man, die vannacht dienst had, zei, dat er geen cliënten waren. Maar Pebbles is misschien met een van de vroege boten vertrokken. Hoe zag hij eruit?’


  De jongens beschreven Sidney Pebbles zo nauwkeurig mogelijk en de bediende schudde zijn hoofd.


  ’Nee, die man is hier niet geweest — tenminste niet om een biljet te kopen.’


  Dat zei nog niets, want aan boord kon je ook een biljet kopen.


  ’Wat is er aan de hand?’ vroeg de bediende. ’Hebben jullie weer een opdracht?’


  ’O nee, ’t is alleen maar een beetje nieuwsgierigheid,’ antwoordde Frank ontwijkend.


  ’Ik zou het natuurlijk aan de kapiteins van de boten kunnen vragen,’ zei de bediende hulpvaardig. ’Hoe heette hij? Pebbles? Misschien weten zij het wel.’


  Ze bedankten de bediende en beloofden terug te komen om te horen of hij iets was te weten gekomen.


  Agent Riley stond nog steeds op dezelfde plaats en staarde peinzend naar een zeilbootje in de baai.


  Eensklaps hoorden ze ’t geloei van een claxon. Rammelend stormde een eeuwenoude auto op het water af. Agent Riley schrok zo vreselijk, dat hij bijna in het water viel. De oude wagen stopte met een snerpend gepiep van de banden.


  Jerry Gilroy zat aan het stuur en naast hem zaten Phil Cohen en Tony Prito. De drie jongens waren vrienden van de Hardy’s en Chet Morton. 'Bericht voor de Hardy’s! Bericht voor de Hardy’s!’ schreeuwden de vrienden, toen ze de jongens zagen staan.


  ’Wat is er aan de hand?’ vroeg Frank.


  ’Jullie moeten thuiskomen,’ antwoordde Tony Prito.


  ’We wilden naar jullie toe komen,’ voegde Phil Cohen er aan toe. ’De verpleegster vroeg ons jullie te gaan zoeken en onmiddellijk naar huis te sturen.’


  ’We schrokken ons dood,’ zei Jerry Gilroy, ’toen we die verpleegster aan de deur zagen. We dachten niet anders of er was iets met jullie gebeurd.’


  ’Je vader en moeder zijn toch weg?’ vroeg Tony Prito. ’Wie is er dan ziek?’


  ’Ze zei niet, dat er iemand ziek was,’ zei Phil Cohen. ’Ze zei alleen maar: ’Ga Frank en Joe zoeken en stuur ze direct naar huis’.’


  ’We hebben verschrikkelijk hard gereden,’ zei Jerry Gilroy. 'Gelukkig dat we jullie gevonden hebben. Stap in!’


  De Hardy’s en Chet klommen in de wagen en deze schoot met een ruk vooruit, toen Jerry het gaspedaal intrapte. Frank en Joe keken elkaar bezorgd aan.


  ’Ik hoop,’ zei Joe, ’dat het niet erger geworden is met tante Gertrude.’


  



  HET VERHAAL VAN ORRIN NORTH


  De oude rammelkast van Jerry Gilroy brak die morgen al zijn eigen records, toen de Hardy’s achterin gesprongen waren. Met een geratel en een gebonk, dat alle voetgangers op de vlucht joeg, raasde de auto door de Hoofdstraat.


  Frank en Joe waren erg stil. Als het maar niet erger geworden was met tante Gertrude! Ze zaten zichzelf te verwijten, dat ze weggegaan waren. Toen de wagen van Jerry Gilroy voor de deur stond, sprongen ze er snel uit en renden naar binnen.


  Maar toen ze de voordeur kwamen binnenstormen, kwam mevrouw Cody in alle kalmte de woonkamer uit.


  ’Hoe gaat het met haar?’ vroeg Frank hijgend.


  ’Met je tante?’ vroeg de verpleegster. ’O, best, ze slaapt heel rustig. Jullie hoeven je om haar geen zorgen te maken, zolang ik in huis ben.’


  ’Waarom heeft u dan tegen onze vrienden gezegd, dat we onmiddellijk thuis moesten komen?’


  Mevrouw Cody staarde de jongens aan, alsof ze opeens in een vreemde taal spraken.


  ’Heb ik dat gezegd?’


  ’Ja, u hebt ze gevraagd om ons te zoeken en direct naar huis te sturen.’


  ’Ja, dat is waar ook,’ zei mevrouw Cody toen. ’Dat heb ik toch niet zomaar gezegd? Laat eens kijken.


  Mevrouw Cody sloeg haar ogen omhoog, alsof ze op de zoldering zou kunnen lezen, waarom ze de vrienden van de Hardy’s zo’n dringende boodschap meegegeven had. Ze spitste haar lippen en tikte een paar keer tegen haar spitse kin. Toch zou ze het misschien niet gevonden hebben, als ze niet gestoord was door een ongeduldig kuchje vanuit de woonkamer.


  ’O ja!’ riep ze. ’Nu weet ik het weer. Als hij niet gekucht had, zou ik hem glad vergeten zijn. Er zit een man in de woonkamer. Hij wil jullie spreken.’


  Frank en Joe liepen vlug naar de woonkamer en vonden daar een verschrikkelijk opgewonden man. Ze kenden hem goed; het was Orrin North, een van de rijkste reders van Lakeside.


  Het was een grote, brutale, breedgeschouderde man met een ruw, hoogrood gezicht, geweldige handen en een koppige kin. Hij ging er prat op, dat hij een selfmade man was. Als enige zoon van een arme visser, had Orrin North net zolang gewerkt en gespaard tot hij zelf een bootje had kunnen kopen. Een paar jaar later al stond hij aan het hoofd van een kleine vissersvloot. Hij was steeds rijker en machtiger geworden, maar veel mensen beweerden, dat de methoden, die hij gebruikte om zijn doel te bereiken, niet altijd even eerlijk waren. Orrin North was, nog geen veertig jaar oud, toen hij alle schepen kocht van een scheepvaartmaatschappij, die failliet gegaan was. Nu was hij zo rijk, dat hij vermoedelijk zelf niet precies wist, hoeveel miljoenen hij bezat. Dit was dus de man, die ongeduldig op de Hardy’s had zitten wachten. Frank en Joe waren zo verbaasd, dat ze niets wisten te zeggen.


  ’Zijn jullie de zoons van Fenton Hardy?’ vroeg Orrin North.


  ’Ja, meneer.’


  ’Ik ben North — Orrin North. Waar is jullie vader?’


  ’Op reis, meneer North,’ zei Frank. ’We weten niet precies waar hij is.’


  De man mompelde iets, wat de jongens niet verstonden en sloeg toen plotseling met zijn vuist op tafel.


  ’Ik wil je vader spreken,’ brulde hij. ’Nu onmiddellijk!’


  ’Ik denk dat dat onmogelijk is, meneer North,’ zei Frank.


  ’Niets is onmogelijk,’ schreeuwde Orrin North. ’Vertel me alsjeblieft niet, dat je vader geen adres achtergelaten heeft, waar hij eventueel te bereiken is. Telegrafeer aan je vader, dat Orrin North wenst, dat hij op staande voet naar Bayport terugkeert.’


  De jongens vonden het helemaal niet nodig, dat meneer North zo brulde. Ze hadden al vaak staaltjes gehoord over zijn methoden om andere mensen zijn wil op te leggen, maar ze waren helemaal niet van plan zich door hem te laten overbluffen.


  ’Ik heb u de waarheid verteld, meneer North,’ zei Frank waardig.


  Orrin North sprong op van zijn stoel en begon heen en weer te lopen in de woonkamer.


  ’Ik wil Fenton Hardy spreken!’ riep hij. ’Horen jullie me? Ik moet hem onmiddellijk spreken. Het is belangrijk. Ik kan niet wachten. Ik wacht nooit!’


  Frank haalde zijn schouders op.


  'Wij weten niet, waar vader en moeder zijn en als u ze niet zelf op wilt sporen, zult u deze keer toch wel moeten wachten.’


  North staarde Frank met een woeste blik aan.


  ’Ik wachten?’ brulde hij. ’Laat ik je vertellen, jongeman, dat Orrin North nooit wacht! Op niets of niemand!’


  ’Als u ons eens vertelde, wat u wenst,’ zei Joe sussend. 'Misschien kunnen wij u helpen?’


  De reder barstte in hoongelach uit.


  ’Jullie?’ riep hij uit. ’Een paar jonge blagen? Kom nou, ik doe geen zaken met baby’s.’


  ’Dan bent u bezig uw tijd te verspillen, meneer North,’ zei Frank scherp. 'Goedemorgen!’


  Hij zette de deur van de woonkamer open om de bezoeker duidelijk te maken, dat hij direct kon gaan, maar dit gebaar scheen de reder een beetje te kalmeren.


  ’Nou, nou,’ gromde hij. ’Zo bedoel ik het niet. Tenslotte...’ Hij aarzelde even. 'Tenslotte kunnen jullie me misschien wel helpen.’


  'We zullen doen, wat we kunnen,’ verzekerde Frank.


  North gromde.


  'Weten jullie beslist zeker, dat jullie vader niet in Bayport is?’


  ’Ik geloof, dat we het wel zouden weten, als hij teruggekomen was,’ zei Joe grijnzend.


  ’Goed!’ zei North en toen begon hij ineens weer te bulderen: 'Vertel me dan maar eens hoe deze envelop met het poststempel van Bayport vanmorgen tussen mijn brieven zat! Vertel me dat maar eens!’


  'Welke envelop?’ vroeg Frank.


  North haalde een grote, dikke envelop uit zijn zak en tikte er met zijn zware vinger op.


  ’Deze envelop. Hij zit vol documenten over een uiterst belangrijke zaak, die je vader op het ogenblik voor mij onder handen heeft. Als jullie vader me deze papieren en documenten niet teruggestuurd heeft — wie dan wel?’


  Frank en Joe keken elkaar snel aan. Papieren, die in het bezit geweest waren van hun vader! Op de bus gedaan in Bayport! Ze dachten onmiddellijk aan de papieren, die in de afgelopen nacht uit de pakken van hun vader gestolen waren.


  ’We hebben vannacht bezoek van een inbreker gehad,’ zei Frank rustig. 'Hij heeft een paar documenten van vader gestolen en het is best mogelijk, dat uw documenten daarbij waren.’


  'Niemand wist, dat deze papieren bij je vader waren! Ik heb ze hem als strikt vertrouwelijk gegeven.’


  ’En vanmorgen vond u ze terug tussen uw gewone brieven?’


  ’Dat zei ik toch!’ antwoordde North.


  Hij duwde Frank de envelop onder zijn neus en zei:


  ’Kijk zelf maar! Dat is mijn adres in Lakeside en dit is het stempel van Bayport.’


  De jongens bekeken de envelop. Het adres was getypt en de brief was die morgen om acht uur afgestempeld op het postkantoor van Bayport.


  ’Dat heeft natuurlijk wat te maken met die inbraak,’ mompelde Frank. ’Deze papieren zijn hier gestolen, maar ik vraag me af waarom Sidney Pebbles...’


  ’Wie?’ brulde Orrin North, met een klank van verbazing in zijn stem.


  ’Kent u hem?’ vroeg Frank meteen.


  ’Sidney Pebbles? Of ik hem ken! Wat heeft hij hiermee te maken?’


  ’Hij is hier vannacht geweest,’ zei Frank. ’We zagen hem gister voor ’t eerst, toen we naar de boot gingen om onze tante af te halen. Hij bracht ons een boodschap van onze tante en daardoor miste hij de boot. Daarom vroegen we hem bij ons te blijven slapen. Hij verdween in de loop van de nacht met stille trom en het enige, wat gestolen werd, waren vaders papieren.’


  ’Sidney Pebbles? Denk je dat hij deze papieren gestolen heeft en toen op de vlucht geslagen is? Dat is klinkklare onzin!’


  'Waarom?’


  ’Omdat ik zeker weet, dat Sidney Pebbles geen bedrieger is,’ antwoordde de reder op stellige toon. 'Het is een jonge kerel, hij werkt in Lakeside. Ik heb vaak met hem gesproken.’


  ’Werkt hij in Lakeside?’


  De Hardy’s keken elkaar snel aan. Sidney Pebbles had er geen moment op gezinspeeld dat hij in de buurt van Bayport woonde of werkte.


  ’Ja, hij werkt in een restaurant — een Chinees restaurant.’


  Weer keken de Hardy’s elkaar aan. Ze hadden al begrepen, dat Sidney Pebbles iets te maken had met de Chinezen, die de vorige nacht aan de haven hadden gevochten. Het feit, dat hij in een Chinees restaurant werkte, maakte dit nog veel waarschijnlijker.


  ’Ik geloof niet, dat Sidney Pebbles iets te maken heeft met die diefstal,’ herhaalde Orrin North. ’Ik weet zeker, dat hij geen bandiet is. Zo’n diefstal zou toch helemaal geen zin hebben, van zijn standpunt uit gezien. Hij stal de papieren en stuurde ze naar mij terug? Dat is al dwaas genoeg op zichzelf, afgezien van het feit, dat hij niet op de hoogte kan zijn van het bestaan van deze papieren!’


  ’We hebben nog niemand beschuldigd,’ zei Frank, ’maar het is een feit, dat Sidney Pebbles hier vannacht was en spoorloos verdwenen is. Verder verdwenen vaders papieren en liet iemand voetsporen achter onder het raam.’


  ’Sidney Pebbles had er beslist niets mee te maken,’ hield de reder vol. 'Trouwens, de papieren zijn niet gestolen. Ik heb ze teruggekregen. Maar wat moet ik ermee beginnen? Ik heb ze aan je vader gegeven, omdat hij ze nodig had voor een belangrijke opdracht. Wat moet ik ermee doen? Wachten tot je vader terugkomt? Of ze aan iemand anders geven? Het lijkt wel of ik voor de gek gehouden word!’


  ’Ik geloof dat u beter kunt wachten, tot vader terug is,’ zei Frank.


  ’Ik kan wel wachten, maar die zaak niet!’ kreunde North.


  ’Dan kunt u het beste maar een andere detective in de arm nemen. Trouwens — het feit, dat vader de papieren hier gelaten heeft, bewijst dat hij niet van plan was aan de zaak te werken voordat hij weer thuis was.’


  ’Dat klinkt logisch,’ gaf North toe.


  ’Toch zouden we graag eens onderzoeken of Sidney Pebbles al dan niet iets met die diefstal te maken had,’ zei Joe.


  ’Als hij dat gedaan heeft, breek ik hem!’ brulde de reder. ’Als hij in die papieren gesnuffeld heeft, zal ik...’


  Orrin North sprak zijn gedachten niet uit, maar hij balde zijn vuisten en uit zijn harde gelaatsuitdrukking bleek maar al te duidelijk, wat hij zou doen, als hij de schuldige te pakken kreeg.


  De reder greep de envelop en liet hem in zijn zak glijden. Daarop nam hij zijn hoed. Hij zag er dreigend en afstotelijk uit, zoals hij daar op de jongens stond neer te kijken.


  'Niemand kan Orrin North voor de gek houden!’ zei hij. ’Ik weet hoe ik met mijn tegenstanders af moet rekenen.’


  ’Waar kunnen we Sidney Pebbles vinden?’ vroeg Frank.


  ’Kom naar Lakeside. Kom morgen naar mijn kantoor en ik zal jullie naar hem toe brengen. Als hij er iets mee te maken heeft...! Tien uur precies, op mijn kantoor.’


  ’We zullen er zijn,’ beloofden de Hardy’s.


  ’Goed. Als jullie iets van meneer Hardy horen, bel me dan zonder uitstel op.’


  Orrin North drukte zijn hoed stevig op zijn hoofd, greep zijn zware wandelstok en liep naar de voordeur. De jongens lieten hem uit. De man gromde wat en was vertrokken.


  



  LOUIE FONG IS BOOS


  Hoewel de Hardy’s het nieuws, dat ze van meneer North gehoord hadden, erg belangrijk vonden, waren ze na het vertrek van de reder nog niets verder met de oplossing van het raadsel.


  'Geloof jij, dat iemand zijn hachje waagt om papieren te stelen en ze terug te bezorgen aan de eigenaar?’ vroeg Joe. ’Dat zou alleen een krankzinnige doen.’


  'Misschien toch niet,’ zei Frank zacht. ’Zou Sidney Pebbles geen chanteur kunnen zijn? Misschien staan er in die papieren wel dingen, die niet zo prettig zijn voor die reder. Vergeet niet, dat meneer North zelf beweerde, dat de papieren uiterst vertrouwelijk waren. Nu de documenten zijn terugbezorgd aan de eigenaar, kan niemand bewijzen, dat ze gestolen zijn. Sidney Pebbles kan meneer North nu chanteren zoveel hij wil.’


  ’Dat zei meneer North zelf ook al.’


  'Inderdaad, en dat zou de oplossing kunnen zijn van deze vreemde geschiedenis, als meneer North niet beweerd had, dat hij Sidney niet van zo’n schurkenstreek kan verdenken.’


  ’Maar we weten ook niet zeker,’ zei Joe, ’dat de Sidney Pebbles, die wij leerden kennen, de dief was. De voetsporen onder het raam waren niet van hem; dus is er iemand anders in de buurt geweest!’


  'Allemaal raadsels, die we moeten zien op te lossen,’ zei Frank. 'Misschien komen we morgen meer te weten. Toch vreemd, dat die Pebbles in een Chinees restaurant werkt, niet?’


  ’Ja, in deze zaak schijnt alles om Chinezen te draaien,’ gaf Joe toe.


  De Hardy’s konden geen contact krijgen met meneer en mevrouw Hardy en hadden verder evenmin geluk met hun onderzoek in deze verbijsterende zaak. Ze hadden diverse telegrammen gestuurd naar plaatsen, waar hun ouders misschien konden zijn, maar ze hadden geen antwoord gekregen.


  Dokter Bates kwam die avond nog eens naar de patiënte kijken. Tante Gertrude was nog hard ziek, maar ze had een rustige dag gehad en mevrouw Cody was beslist wel opgewassen tegen haar taak. Ze had meer gedaan dan alleen de patiënte verplegen. Ze had eten gekookt voor de jongens en ook het andere huishoudelijke werk voor haar rekening genomen.


  ’Maak dat je wegkomt,’ zei ze opgewekt, toen ze haar in de keuken kwamen vragen of ze haar met iets konden helpen, ’Ik zal overal voor zorgen, tot je tante weer op de been is. Laat mij maar doen, dan komt alles in orde.'


  'Prachtig,’ zei Joe.


  ’Ik wilde maar één ding vragen,’ zei de verpleegster. ’Waar liggen de schone handdoeken en kussenslopen en zo?’


  ’We hebben alles naar de wasserij gebracht,’ zei Frank. ’De vroegere eigenaar van de winkel zou de schone was allang thuisgebracht hebben, maar zijn opvolger schijnt er meer tijd voor nodig te hebben. Gisteren was zijn winkel gesloten, toen we gingen kijken of de was klaar was.’


  'Als de was morgen nog niet klaar is, zeg het me dan,’ zei mevrouw Cody. 'Dan zal ik eens met hem gaan praten!’


  Ze ging aan de keukentafel zitten en bestudeerde de blaren van de thee, die ze net gezet had. Mevrouw Cody was erg bijgelovig en geloofde stellig, dat theeblaren de toekomst voorspelden. Ze vertelde de jongens dat ze binnen zeer korte tijd uitgenodigd zou worden op een groot feest en dat ze binnen een dag of drie een pakje zou krijgen. Toen fronste ze haar wenkbrauwen.


  ’Wat is dat? Wat is dat?’ mompelde ze ontsteld. ’Herrie, zo zeker als wat! O, o, waarom was ik zo dom in de theeblaren te kijken? Er is elke dag al herrie genoeg!’


  ’Wat voor herrie verwacht u, mevrouw Cody?’ vroeg Frank, die niet in die onzin geloofde.


  De verpleegster roerde in de theeblaren.


  ’Daar is de letter C — heel duidelijk,’ mompelde ze. ’Wat kan dat betekenen? Herrie, die begint met de letter C. En heel dreigend! O, wat verschrikkelijk!’


  ’Chinezen,’ mompelde Joe.


  ’Wat zei je?’ vroeg mevrouw Cody.


  ’Niets,’ zei Joe en liep met zijn broer de keuken uit.


  ’Ik vraag me wel eens af of er werkelijk iets van de toekomst in theeblaren te lezen is,’ zei Frank, toen ze naar bed gingen.


  ’Als er herrie op komst is, komt die toch — of de theeblaren het nu voorspeld hebben of niet,’ meende Joe filosofisch. ’Het komt er alleen maar op aan je niet te laten verrassen.’


  De volgende morgen gingen de jongens naar de wasserij om de schone was te halen. Ze waren al van plan naar de politie te gaan als de winkel die dag ook nog gesloten was.


  Maar dat was niet nodig. De zaak was open en er scheen gewerkt te worden. De hele winkel hing vol stoom, toen de jongens naar binnen gingen. Ze hoefden niet lang te wachten op Louie Fong, die als een duveltje uit een doosje uit de stoomwolken tevoorschijn kwam.


  ’Komen vool was?’ vroeg hij. ’Niet klaal!’


  ’Niet klaar?’ echode Frank. ’Waarom niet?’


  ’Spijt me. Niet klaal. Molgen misschien.’


  ’Morgen? Alweer uitstel!’ zei Joe. ’Waarom was de winkel gisteren dicht? Als jullie gewerkt hadden, zou onze was wel klaar geweest zijn.’


  ’Gistelen niet welken,’ zei Louie Fong. ’Glote Chinese feestdag.’


  De Hardy’s geloofden niet veel van deze verklaring. Toen Sam Lee nog in de winkel had gestaan, waren de Chinese feestdagen minstens een week van tevoren aangekondigd. Trouwens, ze konden zich niet herinneren, dat er midden in de zomer ooit een Chinese feestdag was geweest.


  ’Goed,’ zei Frank met een zucht, ’maar die sluiting had niets te maken met dat gevecht aan de haven, hè?’


  ’Gloot gevecht,’ zei Louie Fong. ’Man mes tussen libben. Heel goed. Hij vlagen elom.’


  ’Kent u de man, die neergestoken werd? Hoe gaat het nu met hem?’


  ’Hij in hospitaal. Veel betel. Jammel.’


  ’Jammer, dat hij gewond raakte?’


  ’Nee, jammel hij betel wolden,’ hield Louie Fong vol. ’Hij vlagen om hellie.’


  ’Hoe bedoelt u dat?’


  Louie Fong kneep zijn ogen wantrouwig half dicht. Hij gaf geen antwoord.


  Tijdens het gesprek had Frank om zich heen gekeken en het was hem opgevallen, dat er heel wat was veranderd in de winkel, sinds hij er voor het laatst was geweest. Waar vroeger in het tussenschot een raam had gezeten, was nu een deur. Het hout van die deur was gloednieuw en ook het schot leek wel verstevigd en gedeeltelijk vernieuwd te zijn. Midden in de winkel was een valdeur, die pas opnieuw geverfd was. Frank vroeg zich af waar deze veranderingen goed voor waren. Hij wist wel zeker, dat de winkel de vorige dag dicht was geweest in verband met deze veranderingen. Hij hoorde mannen achter het schot, maar die mannen waren niet zo opgewekt aan het babbelen als vroeger, toen Sam Lee nog de baas was geweest. Nu waren ze aan het fluisteren, alsof wat ze vertelden niet voor vreemde oren bestemd was. Af en toe keek Louie Fong bezorgd naar het tussenschot. Hij werd zenuwachtig en liet duidelijk blijken, dat hij de Hardy’s maar liever zag opstappen.


  ’Waar is Sam Lee?’ vroeg Joe. ’Komt hij nog naar zijn winkel terug!’


  ’Niet willen spleken ovel Sam Lee!’ riep Louie Fong eensklaps boos. ’Ga weg! Kom niet telug!’ Hij wees met zijn trillende hand naar de deur. ’Ga weg! Waalom jullie komen hiel en platen en platen en stellen vlagen? Was molgen klaal. Ik blengen thuis.’


  'Windt u niet op,’ zei Joe gemoedelijk. ’Als u geen tijd heeft voor ons, gaan we weg, maar Sam Lee had altijd tijd voor een babbeltje.’


  ’Zorg ervoor, dat onze was klaar is morgen,’ zei Frank. ’Anders bent u nog niet van ons af.’


  ’Ga weg! Ga weg!’ riep de Chinees en zwaaide wild met zijn armen.


  ’Wat een vriendelijke man,’ mompelde Frank, toen ze weer op straat stonden. 'Telkens als hij de naam Sam Lee hoort, schijnt hij woedend te worden.’


  ’Als hij al zijn klanten zo behandelt,’ zei Joe, 'zal hij zijn zaak vlug kunnen opdoeken.’


  Frank dacht aan de veranderingen, die in de winkel aangebracht waren en zei zacht:


  ’Ik heb zo’n idee, dat Louie Fong niet van die winkel hoeft te bestaan.’


  ’Hoe bedoel je?’


  'Is het je niet opgevallen, dat er heel wat getimmerd is in de winkel? Het tussenschot is versterkt, er is een deur in gemaakt en de valdeur in de vloer was bepaald nieuw. Daarom was de winkel gister dicht. Louie Fong wilde die karweitjes laten doen, zonder dat er veel over gekletst zou worden. Waarom heeft hij die veranderingen aangebracht? Ik vind het allemaal een beetje verdacht.’


  ’Ik vraag me af wie die mannen waren, die daar achter dat schot zaten te fluisteren.’


  De Hardy’s kwamen tot de conclusie, dat het misschien heel interessant kon zijn de temperamentvolle Louie Fong een beetje op z’n vingers te kijken. Uit de onverwachte verdwijning van de betrouwbare Sam Lee en zijn vervanging door de wel zeer onbetrouwbare Louie Fong bleek wel, dat er iets aan de hand was, dat het daglicht niet kon verdragen.


  De jongens gingen naar huis en haalden hun sportwagen uit de garage om naar Orrin North te gaan. Hun auto had betere dagen gekend. Ze hadden hem gekocht voor de beloning, die ze gekregen hadden voor de ontmaskering van de Autodieven. Ze hadden tientallen nieuwe onderdelen gekocht en wekenlang hun vrije uren opgeofferd om de auto in orde te krijgen. Hij was misschien niet erg mooi meer, maar hij was snel en betrouwbaar.


  Twee minuten later waren ze op weg naar Lakeside.


  ’Ik ben benieuwd naar meneer Pebbles,’ zei Joe.


  ’Ik kan me niet voorstellen, dat het dezelfde Pebbles zal zijn,’ zei Frank.


  ’We zullen zien. Als hij het wel is, komt hij niet van me af voordat we weten, waarom hij de papieren van Orrin North bij ons gestolen heeft en terugbezorgd aan de eigenaar.’


  



  'DE LANTAREN’


  De Hardy’s werden op het kantoor van de rederij ontvangen door de secretaris van mijnheer North.


  ’Meneer North verwacht u,’ zei de man. 'Wilt u me maar volgen?’


  Hij bracht hen naar een luxueuze werkkamer, waar de reder achter een mahoniehouten schrijftafel zat. Orrin North keek op.


  'Goedemorgen, jongens,’ zei hij. ’Jullie zijn keurig op tijd. Dat had ik trouwens verwacht.’


  ’Dank u, meneer.’


  ’Jullie willen dus naar Sidney Pebbles gaan kijken, maar het liefst zo, dat hij jullie niet kan zien, nietwaar?’


  De jongens knikten. Als de Sidney Pebbles van het Chinese restaurant werkelijk de man was, die ze zochten, moesten ze zijn argwaan niet wekken voordat ze er zeker van waren dat hij het was. Anders zou hij misschien proberen te ontsnappen, voor ze hem konden ondervragen.


  ’Het moet onopvallend gebeuren,’ zei de reder. ’Als hij niet de man is, hoef je hem niet lastig te vallen. Is hij het wel, dan is hij nog niet van ons af.’


  ’Denkt u, dat we hem kunnen zien zonder door hem gezien te worden?’ vroeg Frank.


  ’Ja, dat komt in orde,’ zei de reder. ’Sidney Pebbles werkt in een Chinees restaurant, dat aan de grote verkeersweg ligt. ’De Lantaren’ heet het ding. Naast het restaurant is een soort van bungalow gebouwd, waar wel eens chauffeurs blijven slapen. Als we daar naar binnen kunnen gaan, zonder gezien te worden, kunnen we de zaak in de gaten houden. Dan zullen we Pebbles wel zien, want hij loopt daar altijd rond.’


  ’Een goed idee,’ zei Frank.


  'Natuurlijk,’ zei Orrin North, 'het is een idee van mijzelf. Maar ik weet zeker dat hij niet de man is, die jullie zoeken. Ik kan me niet voorstellen, dat hij iets met mijn papieren te maken zou hebben. Tussen haakjes, hebben jullie al wat van meneer Hardy gehoord?’


  Frank schudde zijn hoofd.


  'We hebben naar elk plaatsje, waar hij maar zou kunnen zijn, een telegram gestuurd, maar er is nog geen antwoord.’


  North fronste zijn wenkbrauwen.


  ’Ik wou, dat ik hem te pakken kon krijgen. Ik moet weten, hoe ver hij is met zijn onderzoek.’ Hij stond op. 'Kom, we gaan. Zijn jullie met de wagen?’


  ’Ja,’ zei Frank.


  ’Goed. Volg me dan maar. We zullen onze wagens vlak bij ’De Lantaren’ parkeren.’


  Orrin North stapte in de prachtige gesloten wagen, die voor zijn kantoor stond. De jongens volgden hem door de stad en op een verkeersweg, die langs de rivier liep. Na een minuut of tien kwamen ze aan het restaurant, dat van de straat af niet te zien was, doordat het achter een bosje lag. Maar er stonden grote borden bij de oprijlaan met de woorden: ’De Lantaren — Restaurant — Dancing’.


  North reed naar de kant van de weg en stopte. Frank, aan het stuur van hun wagen, volgde dit voorbeeld.


  ’We zullen te voet naar binnen gaan en tussen de bomen door naar de achterkant van het gebouw lopen,’ zei Orrin North. ’Ik heb met één van de kelners van het restaurant gepraat en hij zou een raam van de bungalow op een kier zetten.’


  Ze volgden de oprijlaan, die tussen de bomen door slingerde. Even later zagen ze het restaurant, een heel aardig, wit geschilderd gebouw, met een grote veranda. Ze hielden wat meer rechts om achter de bungalow te komen.


  Er was niemand te zien achter de gebouwen.


  ’Snel!’ zei Orrin North.


  Hij stak een open plaats over en ging met grote stappen op de bungalow toe. De Hardy’s volgden hem op de voet.


  Ze bereikten het gebouwtje zonder moeilijkheden en klommen door het raam naar binnen. In een van de kamers was een groot raam, waardoor ze de omgeving in de gaten konden houden. Ze waren niet ver van de keuken van het restaurant, want ze hoorden stemmen van mensen en gerammel met potten en pannen.


  Een daverend geluid wees op de aankomst van een zware vrachtwagen. Deze stopte vlak bij de keukendeur. De chauffeur stapte uit en begon wat kisten en manden af te laden. De keukendeur ging open en een jongeman kwam naar buiten.


  ’Dat is Pebbles!’ fluisterde North.


  De jongens tuurden scherp naar de jongeman, die naar de vrachtwagen toe liep. Op het eerste gezicht dachten ze allebei, dat het de Sidney Pebbles was, die bij hen had geslapen en er toen met de papieren van hun vader vandoor gegaan was. Maar ze stonden toch nog een flink eind van hem af en doordat hij voortdurend over de manden en kisten gebogen stond, konden ze zijn gezicht niet goed onderscheiden. Ze hadden nog niets gezegd, toen Sidney Pebbles weer in de keuken verdween.


  ’En?’ vroeg Orrin North. ’Is dat de man, die jullie zoeken?’


  ’Ik ben er nog niet zeker van,’ zei Frank voorzichtig. ’Van achter lijkt hij precies op onze Pebbles, maar ik kon zijn gezicht niet duidelijk zien. Wat denk jij ervan, Joe?’


  ’Op zo’n afstand lijkt hij sterk op onze Pebbles, maar ik zou toch eerst zijn gezicht wel eens willen zien.’


  ’Wacht even,’ zei North. ’Hij komt wel weer naar buiten. Dan hebben jullie misschien meer geluk.'


  De vrachtwagen reed daverend weg. Een Chinees kwam de keuken uit, stak de binnenplaats over en verdween in een bijgebouw. Even later kwam ook Sidney Pebbles weer naar buiten. Hij had een paar papieren in de hand en floot een vrolijk wijsje, terwijl hij de binnenplaats overstak.


  Hij liep op een afstand van minder dan acht meter voorbij het raam van de bungalow en daar hij geen hoed droeg, konden de Hardy’s hem nu duidelijk zien. De gelijkenis was sprekend, maar dit was niet de man, die bij hen gelogeerd had.


  Hij had langer haar en zijn ogen waren donkerder. Zijn mond had een oudere, meer vastberaden uitdrukking. Hij was vrijwel de dubbelganger van de jongeman, die de jongens aan de boot hadden opgepikt, maar er waren bepaald toch duidelijke verschillen.


  Frank en Joe keken elkaar teleurgesteld aan. Orrin North ving die blik op en zei:


  ’Het is hem niet, hè?’


  ’Hij lijkt er geweldig veel op, maar het is hem niet,’ gaf Frank toe. ’Hoe is het mogelijk, dat twee mannen, die dezelfde naam hebben, ook nog zowat dubbelgangers zijn?’


  ’Zijn haar is donkerder dan bij onze Pebbles,’ zei Joe, ’maar het is misschien geverfd.’


  ’Nee,’ zei Orrin North, ’zijn haar is nooit anders geweest. Ik ben blij, dat ik gelijk gekregen heb. Jullie Sidney Pebbles is iemand anders.’ Meneer North scheen te denken, dat de zaak was afgedaan, maar de Hardy’s dachten er anders over. Ze wilden de stem van de jongeman wel eens horen. Frank hield vol, dat het toch al te dol was, dat twee mannen, die dezelfde naam hadden, zo sterk op elkaar leken.


  ’Ik heb eens gehoord dat iedereen een dubbelganger heeft,’ zei Orrin North, ’maar het is wel heel toevallig, als ze ook nog dezelfde naam dragen.’


  'Misschien speelde onze Pebbles opzettelijk de rol van de echte,’ zei Frank.


  Orrin North knikte.


  ’Ja, dat zou best kunnen,’ gaf hij toe.


  Op dat ogenblik kwam er een taxi aanrijden. De chauffeur stapte uit en opende het achterste portier. Een Chinees stapte uit, betaalde de chauffeur en liep heel langzaam op de ingang van het restaurant af. Hij liep alsof elke stap hem pijn deed.


  De jongens keken naar de Chinees en Frank was de eerste, die hem herkende.


  ’Dat is Tom Wat!’ riep hij uit.


  ’Wie?’ vroeg North. ’Hoe heet hij? Kennen jullie hem?’


  ’Tom Wat! Die Chinees, die eergisteravond dat mes tussen zijn ribben kreeg.’


  Ze keken de kleine Chinees na. Hij opende een deur en verdween. Twee minuten later hoorden ze een schril fluitje. Sidney Pebbles kwam uit een bijgebouwtje en verdween door dezelfde deur als Tom Wat.


  ’Kijk eens aan!’ zei Joe zacht. ’Tom Wat loopt het ziekenhuis uit om Sidney Pebbles op te zoeken. Wat heeft dat te betekenen?’


  ’Dat kunnen we onderzoeken, als we hier een poosje blijven,’ antwoordde Frank.


  



  TOM WATS VIJANDEN


  ’Kennen jullie die Chinees?’ vroeg meneer North.


  ’We hebben hem in Bayport leren kennen,’ antwoordde Frank. ’Eergisternacht was er daar een verschrikkelijk gevecht tussen twee groepen Chinezen. Tom Wat was er het ergst aan toe, want hij kreeg een mes tussen zijn ribben.'


  ’Rare geschiedenis,’ mompelde North. ’Waar vochten ze om?’


  ’Dat weten de Chinezen alleen en die praten er niet over,’ antwoordde Frank, ’Ik zou wel eens met Tom Wat willen praten.’


  ’Ga je gang,’ zei Orrin North, ’maar ik heb geen tijd meer. Jullie hebben mij niet meer nodig, denk ik.’


  ’Inderdaad, meneer North,’ zei Frank. ’Wij blijven hier nog een beetje rondhangen, maar dat kunnen we wel alleen af.’


  ’Goed, dan ga ik terug naar mijn kantoor,’ zei de reder. Hij liep naar het raam en voegde er over zijn schouder nog aan toe: ’Bel me direct op, als jullie iets van meneer Hardy horen.’


  ’Dat zullen we doen, meneer North.’


  ’Goed. Tot ziens dan.’


  Hij klom door het raam naar buiten en even later zagen de Hardy’s hem tussen de bomen door verdwijnen.


  ’Wat nu?’ vroeg Joe.


  ’Ik stel voor eens met Sidney Pebbles te gaan praten,’ zei Frank. ’Als een bedrieger, die erg veel op hem lijkt, zijn naam gebruikt, kan hij in moeilijkheden komen en het minste, wat we kunnen doen is hem waarschuwen.’


  Joe was niet erg te porren voor dit plan.


  ’We moeten uitkijken,’ zei hij. 'Tenslotte weten we niet zeker, dat deze Sidney Pebbles niet de onze is!’


  Net op dat moment ging de deur open, waardoor de twee mannen naar binnen gegaan waren. Tom Wat kwam weer naar buiten, ondersteund door Sidney Pebbles, die hem bij de arm vasthield. De twee mannen liepen over de binnenplaats en voerden kennelijk een ernstig gesprek. Ze liepen de oprijlaan af naar de straat, staken die over en bleven onder een groepje bomen staan.


  ’Ik zou wel eens willen weten, waar die twee het over hebben,’ fluisterde Joe opgewonden.


  ’Ik denk, dat we wel achter die bomen kunnen komen, zonder dat ze ons zien,’ zei Frank.


  De jongens sprongen het raam uit, slopen met een grote omweg naar de straat, staken over, drongen het struikgewas binnen en waren al vlug dicht genoeg bij de twee mannen om te kunnen horen, waar ze het over hadden.


  ’Je zei, dat je zó uit het ziekenhuis hier naartoe gekomen was,’ zei Sidney Pebbles. ’Maar hoe kwam je daar terecht?’


  ’Ik gewond. Een twee avonden geleden,’ antwoordde Tom Wat. 'Chinees willen mij doodsteek.’


  'Wilde een Chinees jou doodsteken?’ vroeg Pebbles verrast. ’Waarom?’


  ’Gloot gevecht,’ zei Tom Wat.


  ’Waarover?’


  ’Ik niet weten. Chinees boos op mij. Hij komen met mes. Hij steken.’


  ’En je weet niet eens waarom?’ vroeg Sidney Pebbles ongelovig.


  ’Ik mij wleken,’ beloofde Tom Wat plechtig.


  ’Op wie?’


  ’Op bende van Louie Fong!’


  De Hardy’s keken elkaar aan. Dus had Louie Fong toch wel iets te maken met dat gevecht aan de haven!


  ’Hoe wil je je op Louie Fong wreken?’ vroeg Pebbles verder.


  ’Hij in gevangenis. Ik zeggen politie hij smokkelaal.’


  'Smokkelt hij?’ Pebbles floot tussen zijn tanden. ’Pas dan maar op, beste kerel. Maar vertel me nu eerst eens, waarom je mij kwam opzoeken.’


  ’Waalom jij zijn aan haven in Bayport?’


  'Ik? Aan de haven van Bayport? Wanneer?’


  ’Ik zien jou. Nacht van gevecht. Jij komen met boot.’


  ’Je kletst!’ zei Pebbles verontwaardigd, ’Ik ben in geen week in Bayport geweest. En het is zowat een jaar geleden, dat ik voor ’t laatst op een boot zat. Wie heeft je dat allemaal wijsgemaakt?’


  ’Ik jou zien!’ verdedigde Tom Wat zich opgewonden.


  'Bestaat niet. Ik ben niet in Bayport geweest. Ik ben hier elke avond aan het werk en ik ga haast nooit uit.’


  ’Jij denken ik blind?’ vroeg de Chinees, ’Ik zien jou aan haven net vool het gevecht.’


  ’Ik zeg je, dat het niet kan, om de eenvoudige reden, dat ik er niet geweest ben!’ verklaarde Pebbles. ’Je hebt de verkeerde voor!’


  ’Ik jou zien!’


  ’Je hebt me niet gezien!’ hield Pebbles vol. ’Ik was er niet!’


  ’Ik jou zien!’


  ’Man, klets niet. Als je mij niet gelooft, vraag het dan aan de kelners. Het is zeker een week geleden, dat ik ’s avonds ’De Lantaren’ uit geweest ben.’


  Frank en Joe luisterden met wijd open mond. De blanke scheen plotseling erg boos te worden, terwijl Tom Wat niet wist, wat hij ervan moest denken.


  Eensklaps hoorden de jongens een vreselijk gegrom. Langs de weg liep een heel grote hond. Het beest rende hard en zag er vals uit, terwijl het recht op Sidney Pebbles en Tom Wat toe rende.


  'Kijk uit!’ schreeuwde Pebbles.


  Tom Wat gaf een kreet van angst en sprong naar een boom. Hij greep een laaghangende tak beet en probeerde zich op te trekken. De grote hond vloog op Sidney Pebbles toe. De jongeman bleef volmaakt kalm. Hij bleef doodstil staan tot de hond hem naar de keel vloog. Toen deed hij een klein zijstapje, zodat de hond opzij in de struiken terechtkwam. Frank en Joe waren stom van verbazing, maar — nu ontdekte de hond hen!


  Het beest drong tussen de struiken door naar hen toe. Frank en Joe dachten er niet meer aan, dat ze zich schuil moesten houden. Ze sloegen op de vlucht, op de hielen gevolgd door het verscheurende dier.


  Ze hoorden de schrille kreten van Sidney Pebbles en Tom Wat. Joe struikelde en viel, maar kwam weer op de been en rende verder. Hij liep Frank zelfs vooruit.


  Even later ging het beest tot de aanval over. Met een angstaanjagend gehuil sprong het Frank op zijn rug. Jongen en hond rolden over de grond. Frank draaide zich vlug op zijn rug en probeerde zijn keel met zijn arm te beschermen.


  Met zijn andere hand sloeg hij naar het wilde dier en hij speelde het klaar hem even op een afstand te houden.


  Joe was blijven staan, toen hij zijn broer hoorde vallen. Hij raapte een dikke tak op en keerde op zijn stappen terug.


  



  DE CHINESE BOODSCHAP


  Al vocht Frank als een leeuw, hij zou vast en zeker het onderspit gedolven hebben, als Joe hem niet te hulp gekomen was met zijn dikke tak.


  Joe sloeg zo hard hij kon op de kop van het monster. De hond grauwde wild, maar sprong achteruit. Even leek het erop, alsof het beest Joe zou aanvallen.


  Maar Joe wachtte deze aanval niet af. Hij sprong zelf op de hond af en zwaaide met zijn stok. Hij raakte het dier op de snuit zodat het begon te kreunen. Nog een slag en de hond ging op de vlucht.


  ’Ben je gewond?’ vroeg Joe bezorgd aan zijn broer.


  Met een somber gezicht staarde Frank naar zijn pak, dat door het wilde beest aan flarden gereten was.


  ’Nee,’ zei hij, ’maar ik heb sterk het gevoel, dat je mijn leven gered hebt. Ik had het niet lang meer vol kunnen houden. Waar kwam die hond vandaan?’


  Op dat ogenblik renden Sidney Pebbles en de Chinees op de twee jongens toe. De Chinees was erg opgewonden, maar Pebbles was nog steeds doodkalm.


  ’Je hebt geluk, jongeman,’ zei hij tegen Frank, ’dat je niet door dat wilde beest vermoord werd.’


  ’Als mijn broer me niet geholpen had, was ik er lelijk aan toe geweest,’ gaf Frank toe.


  'Eigenlijk is dit een goede les geweest voor jullie,’ voegde Pebbles er streng aan toe. 'Nu zullen jullie wel uitkijken voor jullie nog eens gesprekken afluisteren.'


  Op dat moment voegde Tom Wat zich bij de groep. Hij herkende de Hardy’s op het eerste gezicht.


  'Ha!' zei hij. 'Detectives velbolgen achtel bomen!’


  Pebbles keek de Chinees aan.


  'Waar heb je het nu weer over?’ vroeg hij. 'Detectives?’


  ’Ja!’ zei Tom Wat. 'Ik ze dikwijls zien in Baypolt.’


  Sidney Pebbles stak zijn handen diep in zijn zakken en keek weer naar de jongens.


  'Wat willen jullie?’ vroeg hij. ’Wie zijn jullie? Waarom luisteren jullie ons af?’


  ’Ik ze doden!’ riep Tom Wat op schrille toon. ’Ik niet houden van spionnen. Misschien wel spionnen van Louie Fong.’


  Het was een vervelend ogenblik voor de Hardy’s. Sidney Pebbles had recht op een verklaring. Eén ding wisten ze nu wel zeker: deze Sidney Pebbles was niet de man, die bij hen geslapen had. Hij herkende hen niet en nu zagen ze hem duidelijk genoeg. Ze konden de twee mannen nu maar ’t beste in vertrouwen nemen.


  'Kent u ons, meneer Pebbles?’ vroeg Frank.


  'Natuurlijk niet! Ik heb jullie nog nooit gezien! Hoe kennen jullie mijn naam?’


  ’Bent u eergisteravond niet aan de steiger van de boot in Bayport geweest?’


  Pebbles keek verbijsterd. Hij keek eerst naar Tom Wat en toen weer naar de Hardy’s.


  ’Zeg eens!’ zei hij. ’Nou begrijp ik er niets meer van. Eerst komt die Chinees me vertellen, dat hij me in Bayport heeft gezien en nou zeggen jullie hetzelfde. Wat is dat voor grap?’


  ’Het is geen grap, meneer Pebbles. Wij kwamen hier om dezelfde reden als Tom Wat. Wij dachten ook, dat we u eergisteren in Bayport gezien hadden.’


  ’Bedoel je, dat er in Bayport iemand rondloopt, die mijn naam gebruikt?’ vroeg Pebbles.


  ’Niet alleen uw naam, maar ook uw gezicht,’ zei Frank lachend. ’Het is uw dubbelganger. Zelfs nu weet ik nog niet zeker of u het toch niet was.’


  Pebbles begreep er niets van.


  Frank keek Tom Wat aan. De Chinees was klein en had een bijna vrouwelijk gezicht. Hij stond Sidney Pebbles strak aan te kijken.


  ’Is dit de man, die je aan de haven hebt gezien, Tom?’


  Tom Wat schudde zijn hoofd.


  ’Eelst ik denken ja,’ zei hij. ’Nu denken nee. Hij andels.’


  ’Waarom kwam je een bezoek brengen aan meneer Pebbles?’


  ’Ik zien man aan haven van Baypolt,’ verklaarde de Chinees. ’Hij zeggen hij kennen man, die alles weten over Louie Fong en bende. Ik vlagen: ’Hoe heten die man?’ Hij zeggen: ’Sidney Pebbles!’ Dan glote gevecht. Ik gewond. Doktel zeggen Sidney Pebbles welken hiel.’


  ’Dus kwam je naar meneer Pebbles om hem te vragen, wat hij over de bende van Louie Fong weet?’


  Sidney Pebbles haalde zijn schouders op.


  ’Dat is allemaal Chinees voor me,’ zei hij. ’Ik ken Louie Fong niet. Ik ben eergister niet in Bayport geweest. Ik weet niets van dat gevecht.’


  ’Tom Wat en wij hebben ons vergist,’ zei Frank. ’Wij zaten achter die andere Sidney Pebbles aan en we hoorden, dat hier een Sidney Pebbles werkte en kwamen eens kijken.’


  ’Ik hoop maar, dat die andere Sidney Pebbles geen bankrover is,’ zei Pebbles. ’Als hij op mij lijkt en mijn naam gebruikt, zit ik, voor ik het weet, in de gevangenis. Waarom zitten jullie achter hem aan? Tom Wat zegt dat jullie detective zijn.’


  Frank vertelde, dat ze de zoons waren van Fenton Hardy en Joe voegde er aan toe, dat ze kennis gemaakt hadden met een Sidney Pebbles, dat die bij hen overnacht had en daarop spoorloos verdwenen was.


  ’En in diezelfde nacht zijn een paar belangrijke papieren van mijn vader verdwenen,’ zei Frank.


  Sidney Pebbles kreunde.


  ’Dan zit ik al tot over mijn oren in de narigheid!’ zei hij.


  ’Wat weet jij over de bende van Louie Fong?’ vroeg Frank aan Tom Wat.


  Tom Wats gezicht werd strak.


  'Niets!’ zei hij.


  'Je weet wel iets,’ drong Frank aan. ’Ben je een vriend van Louie Fong?’


  Een flits van grenzeloze haat schoot door de spleetogen van Tom Wat. ’Ik haten Louie Fong.’


  ’Waarom?’


  De Chinees haalde zijn schouders op. Hij scheen er niet over te willen praten.


  ’Hoor je bij een bende, die tegen de bende van Louie Fong vecht?’ drong Frank aan.


  'Misschien,’ zei de Chinees.


  ’Waarom raakten jullie eergisteren aan ’t vechten?’


  ’Niet weten.’


  De jongens begrepen, dat Tom Wat er liever niet over sprak.


  ’Ik vraag me af, waar die hond zo ineens vandaan kwam,’ zei Sidney Pebbles.


  ’Ken je hem niet?’


  ’Ik heb hem nog nooit gezien. Het is een Russische bloedhond.’


  ’Vreemd,’ zei Joe. ’Toen die hond op ons afkwam, was hij door iemand opgehitst.’


  ’Hond komen naar mij!’ zei Tom Wat eensklaps.


  ’Naar jou?’ vroeg Frank. ’Waarom?’


  ’Niet weten!’ zei de Chinees weer.


  ’Ik wou,’ zei Frank, ’dat je ons een beetje meer vertelde, Tom. We willen je graag helpen, weet je? We hebben net zo’n hekel aan Louie Fong als jij. Wat doet hij in Bayport? Waar is Sam Lee gebleven?’


  Tom Wat haalde zijn schouders op.


  ’Hij zegt toch weer, dat hij het niet weet,’ bromde Joe.


  ’Niet weten!’ antwoordde Tom Wat prompt.


  ’Je kunt net zo goed tegen een muur praten,’ merkte Pebbles op. ’Hij wil niets zeggen en daarmee uit.’


  ’Die andere Pebbles wist alles over de bende van Louie Fong,’ hield Frank vol. 'Wat weet jij er zelf van, Tom?’


  ’Niets,’ antwoordde de Chinees.


  Eensklaps dacht Joe aan iets anders.


  ’Kun je lezen, Tom?’ vroeg hij.


  Tom Wat knipperde met zijn ogen.


  ’Soms,’ zei hij.


  Joe zocht in zijn zakken naar het briefje, dat Chet onder de struiken in de tuin van de Hardy’s gevonden had. Hij vond het en gaf het aan de Chinees.


  ’Kun je dat lezen, Tom?’


  Tom Wat bekeek het briefje en mompelde wat in het Chinees. Hij scheen opeens weer boos te worden.


  ’Waal jij vinden dit?’ vroeg hij.


  ’We vonden het bij ons in de tuin, nadat Sidney Pebbles er vandoor gegaan was, vlak bij een paar voetsporen.’


  De Chinees mompelde weer iets onverstaanbaars en hij keek weer op het briefje.


  ’Jij oppassen,’ zei hij dan. 'Slechte man bij huis; hij velliezen dit bliefje.’


  'Verloor een slechte man dit briefje bij ons huis? Wie? Wat staat erop?’


  'Veel hellie,’ zei Tom Wat.


  Sidney Pebbles verloor zijn geduld.


  ’Wat staat erop?’ vroeg hij scherp.


  



  HET MES


  Tom Wat had eerst niet veel zin om een verklaring te geven. Hij was één met zijn ras en hij wilde geen geheimen van zijn landgenoten aan blanken verraden.


  Maar Frank en Joe hielden vol en Sidney Pebbles hielp hen. Ten slotte slaakte Tom Wat een diepe zucht.


  ’Bliefje zeggen meneel Ha’dy maken geen vooluitgang in zaak No’th.’


  ’Weet je wel heel zeker, dat dat er instaat?’ vroeg Frank.


  ’Jij denken ik niet goed lezen, jij lezen zelf!’ zei de Chinees waardig.


  ’Nee, nee, dat bedoel ik niet,’ zei Frank vlug. ’Staat er nog iets anders in?’


  Tom Wat keek weer naar het briefje.


  ’Hiel staat nog: meneel Ha’dy weg, nu tijd om toe te slaan.’


  ’Tijd om toe te slaan?’ echode Joe. ’Wat betekent dat?’


  Tom Wat haalde zijn schouders op.


  ’Tijd om toe te slaan?’ herhaalde Frank. ’Dat klinkt niet prettig.’


  ’Tom Wat had gelijk; dit betekent herrie,’ zei Sidney Pebbles. ’Hebben jullie er geen idee van, waar het om gaat?’


  ’We weten, dat vader een opdracht kreeg van meneer Orrin North,’ antwoordde Joe. ’Maar ik snap niet, wat een Chinees daar mee te maken heeft.’


  ’De Chinees, die dit briefje heeft geschreven, stelt er in ieder geval veel belang in,’ zei Pebbles. ’Ik raad jullie aan goed uit te kijken.’


  ’Voor wie?’ vroeg Joe.


  ’Ja, dat weet ik ook niet,’ moest Pebbles bekennen.


  'Slechte man,’ zei Tom Wat. Hij wees naar een klein tekentje in de hoek van het briefje.


  ’Wat betekent dat?’ vroeg Joe nieuwsgierig.


  ’Ik weten,’ zei Tom. ’Hij heel slechte man.’


  ’Ik wilde, dat we iets meer wisten over die opdracht, die vader van meneer North gekregen heeft,' zei Joe. 'Misschien kregen we dan een beetje houvast.'


  'Wil meneer North het niet vertellen?’ vroeg Pebbles.


  ’Nee. We hebben met hem gesproken, maar hij wilde er niet over praten. Toen die andere Pebbles verdween, verdwenen er ook een paar papieren, die misschien wel met de zaak-North te maken hadden.’


  ’Die heeft Pebbles natuurlijk meegenomen,’ zei Pebbles.


  ’Dat is niet helemaal zeker,’ zei Joe en hij vertelde, dat tante Gertrude een Chinees door de kamer had zien lopen en dat de sporen onder het raam ook niet van Sidney Pebbles konden zijn.


  ’Tante Gertrude dacht, dat ze alleen maar droomde, dat er een Chinees door de kamer liep,’ besloot hij, ’maar dit briefje bewijst, dat er een Chinees in de buurt van ons huis is geweest. Waarom zou hij dan niet binnen geweest zijn?’


  Sidney Pebbles floot tussen zijn tanden.


  ’Dat is me allemaal te geheimzinnig,’ zei hij zacht.


  Op dat moment werden ze afschuwelijk gestoord. De bladeren van een struik ritselden heftig en meteen flitste iets blinkends op hen af. Tom Wat gaf een schreeuw en sprong opzij. Een mes bleef trillend in een boom staan.


  Een moment bleven ze allemaal stokstijf staan. Toen sprong Frank naar voren en trok het mes uit de boom. Als Tom Wat door dat mes geraakt was, dan was hij wel dood geweest.


  ’Wie gooide er met dat mes?’ vroeg Sidney Pebbles.


  Tom Wat was doodsbleek. Hij kon geen woord uitbrengen. Met een bevende hand wees hij naar de struiken. Frank en Joe draaiden zich om en renden de aangewezen kant op. Ze zagen een gestalte, die met grote sprongen vluchtte.


  ’Vooruit!’ riep Frank.


  Ze renden wat ze konden, maar ineens was de gestalte verdwenen. De jongens renden naar de plaats, waar ze hem voor het laatst gezien hadden, maar daar was niets meer te vinden.


  'Loop links om de struiken heen, Joe,’ zei Frank vlug. ’Ik ga rechtsom. Wees voorzichtig!’


  De jongens gingen uit elkaar en renden links en rechts om de struiken heen. Frank hoorde een takje knappen, rechts van zich en dook meteen de struiken in. Hij volgde de geluiden, die hij hoorde en kwam uit op een smal paadje. Aan het einde van dat paadje lag een open plek.


  Toen Frank er aankwam, was er niets of niemand te zien. Maar even later kwam een man uit de struiken tevoorschijn. In één ren stak hij de open plaats over.


  Frank zag de man dus maar heel even, maar hij herkende hem op het eerste gezicht.


  ’Louie Fong!’ hijgde hij.


  Hij wilde net weer in het struikgewas springen, toen Joe opdook op de plaats, waar ook de Chinees tevoorschijn gekomen was.


  Samen worstelden ze zich door de struiken, maar de Chinees was veel sneller en ze moesten de achtervolging algauw opgeven.


  ’Ik heb hem niet eens gezien,’ hijgde Joe.


  ’Ik wel,’ zei Frank.


  ’Kende je hem?’


  ’Het was Louie Fong!’


  ’Weet je ’t zeker?’


  'Heel zeker. Het zou al te gek zijn, als Louie Fong ook een dubbelganger had.’


  Ze liepen terug naar de plek waar ze met Tom Wat en Sidney Pebbles gepraat hadden. De Chinees rilde nog altijd van angst. Hij begreep heel goed, dat hij maar heel toevallig aan de dood ontsnapt was.


  ’Hebben jullie hem te pakken kunnen krijgen?’ vroeg Pebbles opgewonden.


  Frank schudde zijn hoofd.


  ’Ik heb hem wel gezien, maar we konden hem niet inhalen.’


  Tom Wat greep Frank bij de arm.


  ’Jij hem zien? Wie?’


  ’Louie Fong.’


  Tom Wat bedekte zijn gezicht met zijn handen en kreunde.


  ’Niet goed, niet goed,’ mompelde hij. ’Ik dode man!’


  ’Je bent nog niet dood,’ zei Pebbles. ’Denk je, dat hij er op uit is je te vermoorden?’


  ’Hij mij bijna doden aan haven. Nu hij mij bijna doden hiel. Delde keel, goede keel.’


  ’Waarom wil Louie Fong je doden?’ vroeg Frank.


  ’Ik niet spleken,’ antwoordde Tom Wat. ’Hij mijn vijand. Hij mij doden, ik niet meel spleken.’


  ’Wil hij je doden om te voorkomen dat je iets van hem vertelt?’ vroeg Frank.


  De Chinees knikte.


  Sidney Pebbles haalde zijn schouders op.


  ’Dat is onzin,’ zei hij. ’Ga naar de politie en vertel daar dat Louie Fong met een mes naar je gooide. Dan wordt hij opgesloten.’


  ’Geen velschil,’ hield Tom Wat vol. ’Louie Fong in gevangenis, man van Louie Fong komen onvelwachts. Tom Wat dood.’


  ’Toch geloof ik, dat je beter naar de politie kan gaan, Tom,’ zei Frank.


  Tom Wat schudde zijn hoofd.


  'Chinezen nooit gaan naal politie,’ zei hij. ’Niet goed. Alleen maal hellie.’


  'Ik vind, dat je al herrie genoeg hebt,’ zei Sidney Pebbles, ’als een man met zo’n mes achter je veren zit. En een hond! Hé, die hond... Zeg, was die hond soms van Louie Fong? Jij wist toch zeker, dat die hond tegen jou opgehitst was?’


  'Misschien,’ zei Tom Wat toonloos.


  ’Wel,’ zei Frank, ’wij laten je in geen geval in de steek. Trouwens, we willen meer over Louie Fong weten.’


  Tom Wats gezicht klaarde op.


  ’Jullie mij helpen?’ vroeg hij gretig.


  'Natuurlijk!’ zeiden de Hardy’s.


  ’Ik geloof,' zei Sidney Pebbles ernstig, ’dat jullie niet weten waar jullie aan beginnen. Blanken kunnen zich beter niet bemoeien met Chinese ruzies.’


  



  DE VERMOMMING


  De Hardy’s hadden er op dat moment nog geen idee van, wat ze allemaal zouden moeten doorstaan om hun belofte aan Tom Wat waar te maken.


  ’Waar woon je?’ vroeg Frank. ’Werk je nog in Bayport?’


  ’Ik niet meel telug naal Baypolt,’ zei Tom Wat. ’Louie Fong mij doden.’ Hij hield vol, dat hij zijn dood tegemoet ging, als hij ooit nog een voet in Bayport zette. Vierentwintig uur zou voor Louie Fong voldoende zijn om hem te vinden en uit de weg te ruimen.


  ’Wat ben je dan van plan?’


  Tom Wat zei, dat hij het niet wist.


  ’Laat hem met ons meegaan,’ stelde Joe voor. ’We kunnen hem thuis verborgen houden.’


  ’Als Louie Fong hem bij jullie ontdekt, dan maakt hij van jullie huis een slagveld,’ voorspelde Sidney Pebbles. ’De messen en kogels zullen jullie de hele dag om de oren vliegen.’


  ’Mogelijk,’ antwoordde Joe, ’maar Louie Fong hoeft niet te weten, dat hij bij ons is.’


  ’Louie Fong veel spionnen,’ mompelde de kleine Chinees.


  ’We zullen je vermommen,’ zei Frank.


  Sidney Pebbles begon te grinniken.


  ’Met een donkere bril en een lange baard,’ zei hij.


  Joe bekeek de Chinees oplettend.


  ’We kunnen hem als meisje verkleden,’ zei hij. ’Hij is er net een type voor.’


  Tom Wat was het daar niet mee eens en schudde heftig zijn hoofd.


  ’Mij niet kleden als meisje!’ protesteerde hij.


  ’Wat wil je dan doen?’ vroeg Pebbles. ’Als je zo naar Bayport gaat, heeft Louie Fong je zo te pakken.’ De Chinees rilde. ’Deze jongens willen je helpen en je verbergen. Je hoeft niet de hele dag in die kleren rond te lopen. Het is echt het beste.’


  ’Ja, het beste,’ gaf de Chinees somber toe.


  ’Ga je mee?’ vroeg Frank. ’We zullen goed voor je zorgen. Je krijgt een mooie kamer en je zult niets te kort komen.’


  ’Goed dan,’ zei Tom Wat met een diepe zucht.


  ’Waar halen we zo vlug meisjeskleren vandaan?’ vroeg Joe.


  ’Daar heb ik ook nog niet aan gedacht,’ bekende Frank.


  Maar Sidney Pebbles wist raad.


  ’Er werken een paar meisjes in ’De Lantaren,’ zei hij. ’Ze zullen graag helpen. Een van die meisjes is even klein en slank als Tom. Kom, laten we eens gaan kijken.’


  Ze liepen naar het restaurant. Tom Wat keek schichtig links en rechts, alsof hij bang was, dat Louie Fong nog ergens tussen de struiken zat. Sidney Pebbles stelde hem gerust.


  ’Maak je geen zorgen,’ zei hij. ’Louie Fong zit al hoog en droog in Bayport. Hij zal toch niet graag willen dat hij beschuldigd wordt van die worp met dat mes?’


  Ze gingen naar binnen en bijna direct zagen ze een leuk meisje, dat aan het stof afnemen was.


  ’Hallo, Jean,’ zei Sidney Pebbles tegen haar. ’Zeg, heb jij veel jurken?’


  ’Veel jurken?’ vroeg het meisje stomverbaasd. ’Je weet toch wel, Sidney, dat ik niet zo’n salaris heb, dat ik me als een prinses kan kleden?’


  ’Heb je niet een of ander japonnetje, dat je niet graag meer draagt en dat je wel wilt verkopen?’


  ’U krijgt er een nieuwe japon voor in de plaats,’ zei Joe snel.


  ’Wie zou dat niet willen?’ vroeg Jean, die plezier in het geval begon te krijgen. ’Wat willen jullie hebben?’


  ’O, de hoogstnodige dingen,’ zei Sidney. ’Een japon, kousen, schoenen en een hoedje. Onze vriend hier’ — hij wees naar Tom Wat — ’heeft zich voorgenomen verder als meisje door het leven te gaan.’


  Jean keek naar de Chinees en begon te giechelen.


  ’Houd jezelf voor de gek,’ zei ze.


  ’Het is geen grap,’ zei Pebbles ernstig, ’maar een kwestie van leven of dood. Deze arme Chinees heeft vijanden en daarom moet hij zich vermommen.’


  Jean werd ook ernstig.


  ’Wacht even,’ zei ze en rende naar haar kamer.


  ’Ik niet akkoold,’ zei Tom Wat hoofdschuddend, ’Ik niet meisje.’


  ’Het is de enige oplossing,’ herinnerde Pebbles hem. ’We zullen een nieuwe man van je maken — een nieuw meisje, bedoel ik.’


  Jean keerde even later terug met alles, wat Sidney Pebbles gevraagd had.


  ’Dit zal hem wel passen,’ zei ze. ’Als hij het eens aan wil trekken?’


  ’Kom, Tom,’ zei Pebbles, ’je kunt mijn kamer gebruiken.’


  Tegen zijn zin volgde de Chinees Sidney Pebbles naar een kamer op de eerste verdieping. Pebbles gooide de kleren op zijn bed.


  ’We wachten buiten,’ zei hij. ’Haast je.’


  Een minuut of tien later kwam Jean naar boven om eens te kijken hoe ver ze stonden. Net op dat moment klopte Tom Wat aarzelend op de deur om te laten horen, dat hij klaar was.


  ’Kom maar naar buiten,’ zei Pebbles, terwijl hij de deur open gooide. Tom Wat had zijn uiterste best gedaan, maar dat uiterste best was nog niet half genoeg. Hij zag er spookachtig uit. Hij had de japon achterstevoren aangetrokken en de halsopening, die te hoog onder zijn kin zat, met een veiligheidsspeld naar beneden gespeld. Hij had zijn broek niet uitgetrokken, maar de dameskousen er overheen aangetrokken. Hij kon bijna niet staan op de hooggehakte schoentjes en de hoed stond natuurlijk dwars op zijn hoofd.


  ’Niet goed,’ mompelde hij.


  Jean begon te gieren en het duurde niet lang of Pebbles en de Hardy’s volgden haar voorbeeld. Ze stompten elkaar in de ribben van louter plezier.


  ’Geen glapjes!’ zei Tom Wat plechtig.


  ’Man, man!’ zei Jean stikkend van het lachen. ’Als je het erom gedaan had, had het niet mooier kunnen zijn!’


  Een oude kamermeid, die het lawaai hoorde, kwam even kijken. Ze staarde Tom Wat één ogenblik aan en zei toen:


  ’Een zwerfster! Jaag haar de deur uit, Pebbles!’


  Sidney Pebbles greep Tom Wat bij zijn schouders en duwde hem de kamer weer in.


  'Probeer het nog maar eens,’ zei hij. ’Trek je broek uit en doe de japon goed aan.’


  Jean moest tegen de muur steunen om niet om te vallen van het lachen.


  ’Ik zal hem even gaan helpen,’ zei Frank.


  Toen ze tien minuten later weer tevoorschijn kwamen, zag Tom Wat er heel wat menselijker uit. De japon paste hem keurig. Hij droeg het kokette hoedje over één oog, zoals het hoorde.


  Jean klapte in haar handen.


  'Prachtig!’ riep ze. ’Nu nog een beetje make-up...’


  Ze rende naar haar kamer en keerde terug met poeder en lippenstift. Ze kwam naar Tom Wat toe.


  'Nee, nee,’ weerde hij af.


  Frank en Joe grinnikten.


  ’Als je iets doet, moet je het goed doen,’ zei Jean en greep Tom Wat vastberaden bij de kin. ’Heb je ooit een jong meisje zonder make-up gezien?’


  Jean maakte het gezicht van Tom Wat op en stapte achteruit om hem te bekijken.


  ’Zo!’ zei ze. ’Wat denk je er nu van?’


  ’Hij is een schatje — zij, bedoel ik!’ zei Sidney Pebbles.


  Tom Wat zag er inderdaad heel lief uit en niemand zou op het eerste gezicht kunnen zien, dat hij niet was wat hij leek. Zijn slanke figuur en zijn gladde huid pasten goed bij de vermomming. Jean was enthousiast. 'Hij zou aan het toneel moeten gaan,’ zei ze. 'Niemand zou hem als man herkennen.’


  ’Als hij Louie Fong maar om de tuin kan leiden, zijn we al tevreden,’ zei Joe. 'Kom, we gaan naar Bayport.’


  Het enthousiasme van Jean was zo aanstekelijk, dat Tom Wat zichzelf in een spiegel ging bekijken en opeens begon te glimlachen.


  ’Hoe ik lopen?’ vroeg hij met een hoog stemmetje. ’Zo?’ En hij trippelde met kleine pasjes door de gang.


  'Uitstekend,' zei Sidney Pebbles, ’maar denk erom, dat je je mond houdt. Giechel elke twee minuten, met of zonder reden en bekijk jezelf in elke etalageruit. Dan kun je tot het einde van je dagen voor meisje spelen.’


  De Hardy’s bedankten Jean voor haar hulp en beloofden haar, dat ze haar binnenkort een keer zouden komen halen om met haar naar Bayport te rijden, waar ze nieuwe spulletjes kon kopen — voor hun rekening.


  'Op één voorwaarde,’ zei Sidney Pebbles.


  ’En die is?’ vroeg Jean.


  ’Dat je alles vergeet, wat we hier het laatste half uur gedaan hebben. Je weet niet, dat hier een Chinees geweest is en je weet evenmin, dat hij hier als meisje weer weggegaan is.’


  ’Ik zal mijn mond houden,’ beloofde ze.


  ’Fijn.’


  De vier mannen gingen naar buiten. Op de binnenplaats onderwierp Sidney Pebbles Tom Wat aan een laatste inspectie en verklaarde, dat hij er zo meisjesachtig uitzag, dat niemand een idee zou hebben van zijn ware identiteit. Tom Wat voelde zich in de meisjeskleren niet erg op zijn gemak, toen hij met de Hardy’s naar hun wagen liep, maar Frank en Joe konden hem ervan overtuigen, dat het veel beter was een paar dagen voor meisje door te gaan dan in handen te vallen van Louie Fong.


  DE GEHEIMZINNIGE GAST


  ’Ik ben jaloers,’ zei Callie Shaw.


  ’Ik ook,’ zei Iola Morton.


  ’En ik,’ zei Chet Morton, ’heb een appeltje met jullie te schillen, omdat jullie achter mijn rug allerlei rare dingen gedaan hebben.’


  Frank en Joe probeerden zo onschuldig mogelijk te kijken. Vanmorgen hadden ze Tom Wat hun huis binnengesmokkeld en nu werden ze in de Hoofdstraat aangeroepen door Callie, Iola en Chet.


  Callie Shaw was een lief meisje, met grote, bruine ogen, dat bij Frank bijzonder in de gunst stond. Ze was de beste vriendin van Iola Morton, de zuster van Chet. Joe keek nooit naar meisjes, maar hij had al diverse keren toegegeven, dat Iola ’niet kwaad’ was. Dat was voor zijn doen een levensgroot compliment.


  'Dring het niet tot je door?’ vroeg Callie Shaw, terwijl ze Frank aankeek. ’Ik ben jaloers.’


  'Ik ook,’ zei Iola, maar zij keek naar Joe.


  ’Jullie zijn betrapt,’ zei Chet. ’Vertel het ons maar. Wie is die nieuwste vriendin van jullie?’


  ’Over wie hebben jullie het eigenlijk?’ vroeg Frank.


  ’Dat weet je net zo goed als wij,’ zei Chet. ’Wie was dat lieve kind, dat jullie vanmorgen in de wagen hadden?’


  ’Wie heeft je verteld, dat wij een lief kind in onze wagen hadden?’ vroeg Joe.


  ’Ik heb jullie met mijn eigen ogen gezien!’ antwoordde Chet. ’Ik viel zowat van mijn motor, toen ik jullie met haar zag. Wie is ze? Kun je mij niet es aan haar voorstellen?’


  ’Dat zal nog wel even duren,’ zei Frank luchtig, ’want ze kijkt erg goed uit voordat ze met iemand om wil gaan.’


  ’O ja?’ vroeg Chet. ’Vertel me dan eens hoe ze bij jullie terechtgekomen is?’


  ’Goed zo!’ zei Iola. ’Laat je niet overbluffen, Chet!’


  ’Nou,’ zei Joe, ’om eerlijk te zijn — ze was maar toevallig bij ons.’


  ’Je kan me nog meer vertellen,’ zei Chet. ’Jullie zaten met elkaar te praten, alsof jullie elkaar al jaren kenden.’


  ’Hoe heet ze, Frank?’ vroeg Callie.


  ’Dat weet ik niet,’ stamelde Frank. Hij kon toch niet zeggen, dat hun nieuwe vriendin ’Tom’ heette? En ze hadden er geen moment aan gedacht, een passende meisjesnaam voor hem te bedenken.


  ’Weet je dat niet?’ vroeg Chet verontwaardigd. ’Het wordt steeds mooier! Vertel me nu toch alsjeblieft niet, dat jullie een logeetje mee naar huis nemen, zonder te weten hoe ze heet. Hoe heet ze, Joe?’


  Joe zocht koortsachtig naar een passende naam, maar hij vond niets.


  ’Hoe heet ze, Joe?’ vroeg Iola Morton.


  ’Wat!’ gooide Joe er ineens uit.


  ’Ik vraag je: Hoe heet ze, Joe?’ herhaalde Iola.


  ’En ik zei: Wat!’ zei Joe.


  ’Ja, maar dat was geen antwoord op mijn vraag. Hoe heet ze?’


  ’Ze heet Wat!’ herhaalde Joe wanhopig. 'Juffrouw Wat.’


  ’O! Juffrouw Wat?’


  'Juffrouw hoe?’ vroeg Chet.


  ’Wat,’ antwoordde Joe.


  Chet fronste zijn wenkbrauwen.


  ’Wie van ons tweeën is er nu gek?’ vroeg hij. ’Ik vroeg: Juffrouw Hoe?’


  ’En ik zei: Wat!’ schreeuwde Joe.


  ’Dat is geen antwoord op een beleefde vraag,’ gromde Chet.


  ’Het meisje heet juffrouw Wat, Chet,’ lichtte Iola hem in.


  ’O,’ zei Chet. ’Wel, dan weten we nu wat wat is.’


  ’Nog iets?’ vroeg Frank.


  ’Ja!’ zei Chet. ’Ik begin het gevoel te krijgen, dat jullie iets stiekems aan ’t uithalen zijn. Ik wil alles, maar dan ook alles horen over die juffrouw Wat.’


  ’En ik ook!’ zei Callie Shaw.


  ’We hebben een afspraak,’ zei Joe, die zag, dat het gesprek nu moeilijk begon te worden. ’Het spijt me, maar je zult nog even op onze verklaring moeten wachten.’


  ’Tot kijk!’ riep Frank. Hun sportwagen sprong weg.


  Chet keek hen na.


  ’We zijn niet veel wijzer geworden,’ lachte Callie.


  ’Ze zijn weer aan een opdracht bezig,’ zei Chet, ’een geheime opdracht en als er geheime opdrachten zijn, dan wil ik daar alles van weten!’


  De Hardy’s waren na dat gesprek niet erg meer op hun gemak. Hun vrienden hadden ’t hun knap lastig gemaakt en het had niet veel gescheeld of ze hadden zich versproken. Chet had een zeer listige methode van ondervragen.


  Tante Gertrude noch de verpleegster wisten, dat er een Chinees op de zolder zat. Tante Gertrude zou waarschijnlijk een nieuwe koortsaanval gekregen hebben, als ze de nieuwe gast had gezien. Frank en Tom Wat waren in de kamer gebleven, terwijl Joe naar de keuken was gelopen om mevrouw Cody bezig te houden. Daar had Frank gebruik van gemaakt om de Chinees vlug naar boven te loodsen. De jongens hadden Tom Wat eten en drinken gebracht en hem op het hart gedrukt zich zo stil mogelijk te gedragen.


  De Hardy’s waren nu op weg naar Orrin North om hem te vragen hun wat meer te vertellen over de opdracht, die hij aan hun vader had gegeven.


  ’Als hij ons iets vertelde, konden we hem misschien helpen,’ zei Frank. ’Zolang we niets weten, werken we misschien precies tegen vader in.’


  ’Ik heb zo’n idee,’ zei Joe, ’dat Louie Fong veel meer weet dan Orrin North.’


  Ze reden Lakeside binnen en gingen rechtstreeks naar het kantoor van de reder. Ze vroegen aan zijn secretaris of ze meneer North een ogenblikje konden spreken, maar ze kregen te horen, dat dat niet kon.


  ’Hij is er niet,’ antwoordde de secretaris, ’en hij komt vandaag niet meer terug naar kantoor.’


  De jongens waren teleurgesteld.


  'Is hij de stad uit?’ vroeg Frank.


  ’O nee, hij is naar een baseballwedstrijd gaan kijken.’


  ’Dan kunnen we hem misschien op het terrein vinden.’


  ’Er zijn al gekkere dingen gebeurd,’ zei de secretaris en trok een gezicht, alsof dit een heel geestige opmerking was.


  De jongens reden naar het terrein. De wedstrijd was al begonnen, want ze hoorden het gejuich en getier van de toeschouwers binnen de omheining.


  ’Zullen we naar binnen gaan?’ vroeg Frank.


  ’Het is onbegonnen werk hem tussen al die mensen te zoeken,’ meende Joe. ’Laten we wachten tot de wedstrijd afgelopen is en de mensen er uitkomen.’


  ’Dat kan nog wel uren duren. Ik zal eens aan de portier vragen of hij niet weet, waar meneer North ergens zit.’


  Lakeside was niet erg groot en iedereen zou meneer North wel kennen. Frank stapte uit en liep naar de hoofdingang.


  ’Is meneer North op het terrein?’ vroeg hij.


  ’Als er een wedstrijd aan de gang is, kun je meneer North hier altijd vinden,’ antwoordde de man.


  ’Heeft hij een vaste plaats?’ vroeg Frank.


  De man schudde zijn hoofd.


  'Hier zijn geen gereserveerde plaatsen, beste kerel,’ zei hij, 'maar meneer North staat meestal op de bovenste rij aan die kant. Als je de omheining volgt, kun je hem niet missen. Neem een kaartje en kom erin.’


  ’Ik zal even vragen wat mijn broer ervan denkt,’ zei Frank.


  Hij liep naar de wagen en vertelde Joe, wat hij gehoord had.


  ’Als we hem binnen bij de omheining kunnen zien, kunnen we hem van de buitenkant af ook zien,’ zei Joe. ’We hoeven geen geld uit te geven, als het niet nodig is. Als we hem zien en zijn aandacht kunnen trekken, komt hij wel even naar ons toe.’


  Joe stapte nu ook uit en samen liepen de jongens de omheining langs naar de kant, die de portier aangewezen had. De hoofden en schouders van de mensen, die op de hoogste rij stonden, staken boven de omheining uit.


  ’We moeten hem in elk geval zien, als hij op de bovenste rij staat,’ zei Frank.


  Ze zagen de reder inderdaad al vlug. Joe zag hem het eerst.


  ’Daar is hij,’ zei hij. ’Die man in dat grijze pak met die strohoed op.’


  Hij was het zonder twijfel. Die stierennek en dat rode hoofd van de reder zou je overal herkennen. Hij stond naast een man met een opvallend geruit pak, beet op een dikke sigaar en praatte ernstig met hem, zonder erg op de wedstrijd te letten.


  De jongens stonden wat lager dan de reder en wisten niet hoe ze zijn aandacht moesten trekken. Zolang hij in gesprek was, wilden ze hem natuurlijk niet storen.


  ’Wacht tot ze klaar zijn,’ zei Joe, ’dan kunnen we hem roepen.’


  De jongens hadden algauw door, dat Orrin North en zijn vriend niet over het weer babbelden. De man in het geruite pak noemde zelfs een woord, dat de jongens maar al te bekend voorkwam. Dat woord was: Hardy!


  Frank en Joe keken elkaar verbaasd aan. Het gesprek ging kennelijk over hen of hun vader. Ze hadden nog niet op het gesprek gelet, maar nu spitsten ze hun oren. Orrin North zei ongeduldig:


  'Hardy? Daarover hoeven we ons geen zorgen te maken. Hij is niet veel waard en bovendien is hij op reis.’


  De andere man zei iets, dat de jongens niet konden verstaan. De reder blafte weer:


  'Een goede detective? Je kan me nog meer vertellen! Ze hebben ingebroken in zijn eigen huis!’


  De man in het geruite pak siste waarschuwend en de reder dempte zijn stem onmiddellijk. De jongens verstonden verder geen woord meer. Even later keken de twee mannen weer naar de wedstrijd.


  Frank en Joe maakten dat ze wegkwamen.


  ’We kunnen meneer North vandaag beter niet lastig vallen,’ zei Frank. ’Nee, laten we eerst maar eens proberen wat meer over hem te weten te komen. Ik heb die kerel nog nooit vertrouwd!’


  



  DE SPION


  De Hardy's waren er nu meer dan ooit van overtuigd, dat ze iets moesten doen voor hun vader. Door die paar woorden, die ze bij het baseballterrein hadden afgeluisterd, was er van hun toch al niet grote vertrouwen in de rijke reder niet veel overgebleven. Toen ze thuiskwamen, keken ze meteen in de brievenbus, of er geen nieuws was van hun ouders, maar er was weer niets.


  ’We zullen het zelf moeten proberen klaar te spelen,’ zei Frank, ’maar het is niet gemakkelijk wat te doen, zolang we niets weten.’


  ’We weten nu tenminste, dat Orrin North niet zo erg eerlijk is. We moeten uitkijken voor hem.’


  ’Zou het geen goed idee zijn, toch eens naar hem toe te gaan om hem een paar vragen te stellen?’


  'Misschien wil hij best wat loslaten. Zullen we vanavond naar hem toe gaan?’


  ’Goed. Laten we eerst nog even naar Tom Wat gaan; hij zal zich wel eenzaam voelen.’


  Ze gingen naar boven, maar ze werden op de eerste verdieping aangehouden door mevrouw Cody.


  ’Hoe is het met tante Gertrude?’ vroeg Frank.


  ’Niet beter, maar ook niet slechter,’ zei de verpleegster. ’Ze heeft rust nodig, rust en nog eens rust, want haar zenuwen hebben een lelijke klap gekregen. Trouwens, mijn zenuwen zijn ook helemaal niet in orde.’


  ’Hoezo?’


  De verpleegster wees naar boven.


  'Geluiden!’ zei ze.


  ’Wat voor geluiden?’ vroeg Joe snel.


  'Vreemde geluiden; net of er iemand op die kamer is.’


  ’Wie zou er nu op zolder kunnen zijn,’ zei Frank lachend en toch bezorgd, omdat de verpleegster het wel eens in haar hoofd zou kunnen halen een onderzoekje in te stellen. ’Bent u wezen kijken?’


  ’Ik? Voor geen geld!’ antwoordde mevrouw Cody. ’Ik ben hier om voor je tante te zorgen. Maar ik weet zeker, dat ik vandaag geluiden heb gehoord boven mijn hoofd. Vanmorgen was alles stil, maar vanmiddag was het net of er boven iemand rondliep.'


  ’Dan zullen wij eens gaan kijken,’ zei Joe. ’Als er een inbreker in huis is, breken we al zijn botten.’


  ’Wees maar voorzichtig!’ waarschuwde de verpleegster.


  ’Maak u geen zorgen,’ zei Frank. ’We kunnen voor onszelf zorgen.’


  Ze gingen naar de zolderetage. Tom Wat lag rustig te slapen. Hij had zijn meisjeskleren uitgetrokken. Hij werd wakker, toen de jongens binnenkwamen.


  ’Iets gebeuld?’ vroeg hij snel.


  ’Nee, nee,’ zei Frank. 'Alles is in orde. Hoe gaat het?’


  ’Heel goed, maal stil,’ antwoordde de Chinees.


  ’Wees voorzichtig, Tom. Trek je schoenen uit, als je heen en weer wilt lopen, want de verpleegster hoorde je. Heb je honger?’


  ’Nee, nog niet.’


  ’We zullen vanavond voor een flinke hap eten zorgen.’


  ’Hebben jullie Louie Fong gezien?’ vroeg Tom Wat angstig.


  ’Nee. Maak je niet bezorgd. Je bent hier helemaal veilig.’


  De Hardy’s gingen weer naar beneden.


  ’Geen inbrekers,’ zeiden ze tegen de verpleegster. ’Alles is in orde.’


  ’Gelukkig,’ zei de verpleegster, ’Ik werd bang, toen ik die geluiden hoorde en ik zou voor geen miljoen dollar naar boven gegaan zijn.’


  De jongens waren blij dat ze dat hoorden, want het betekende, dat Tom Wat veilig was.


  Die avond mochten de jongens even naar tante Gertrude. Ze was nog bleek en moe, maar ze had een rustige dag gehad en het was maar een kwestie van tijd voor ze weer op de been zou zijn.


  ’Jullie zijn goede jongens,’ zei ze, ’ondanks alle verwijten, die ik jullie al gemaakt heb. O...,’ ze glimlachte zwakjes, '...misschien wel dank zij mijn zedenpreken.’


  ’We verdienden ze wel, denk ik, tante Gertrude,’ grijnsde Frank. ’Wilt u het zeggen, als we iets voor u kunnen doen?’


  ’Mevrouw Cody zorgt goed voor me,’ zei tante Gertrude. ’Ga maar spelen, jongens.’


  Tante Gertrude deed altijd net of haar neven nog jochies van een jaar of zes waren.


  De jongens praatten nog eens over Orrin North. Joe vond nog steeds, dat ze hem het beste maar eens konden opzoeken.


  ’Hij weet niet, dat wij hem niet vertrouwen,’ zei Joe, ’en wij moeten wel een oogje in het zeil houden, als Orrin North dubbel spel speelt tegenover vader.’


  ’Het vervelendste is, dat we helemaal niet weten, waar het allemaal om gaat,’ zei Frank.


  ’Best kans, dat Orrin North ons toch wat vertelt,’ zei Joe. ’En als hij niets zegt, hebben we niets meer verloren dan een uurtje tijd. We gaan vanavond naar hem toe.’


  ’Goed. We kunnen Tom Wat meenemen. Hij moet eens naar buiten.’


  De verpleegster zat tante Gertrude de krant voor te lezen, dus de kust was veilig. Tegen negenen gingen de jongens aan Tom Wat vragen of hij meeging. Verkleden was niet nodig, het was al donker.


  ’Waalheen gaan jullie?' vroeg de Chinees, toen ze ingestapt waren.


  'Naar meneer North in Lakeside,’ zei Frank, ’maar jij hoeft niet uit te stappen, dus niemand zal je zien.’


  Tom Wat fronste zijn wenkbrauwen.


  ’Ollin No’th slechte man,’ zei hij.


  ’Hoezo?’ vroeg Joe, in de hoop, dat de Chinees iets meer zou loslaten.


  ’Niet zeggen,’ gromde Tom Wat voor de zoveelste keer, en dat was alles wat ze uit hem kregen.


  Frank vroeg zich af wat Tom tegen meneer North kon hebben. Zou North iets met de Chinezen van Bayport te maken hebben?


  In Lakeside reden ze meteen naar het kantoor van de reder. Er brandde nergens licht, maar net toen de jongens stopten, reed een grote, dichte wagen het hek binnen, rechts langs het kantoorgebouw, naar de garage, die een beetje achteraf stond.


  Tom Wat trok met een zachte angstkreet zijn hoed dieper in zijn ogen.


  ’Wat is er?’ vroeg Frank.


  De Chinees trilde van angst.


  'Louie Fong,’ stamelde hij met bevende stem.


  'Louie Fong?' riep Joe uit. 'Man, dat bestaat niet, dat je gezien hebt wie er in die wagen zat!’


  'Wagen van Louie Fong,’ hield Tom Wat vol.


  Frank floot tussen zijn tanden. Wat kwam Louie Fong zo laat op de avond aan het kantoor van Orrin North doen? Dat was verdacht! Frank reed het hek voorbij en stopte een paar honderd meter verder.


  ’We zullen eens gaan kijken,’ zei hij tegen zijn broer.


  ’Ik niet!’ kreunde de Chinees.


  ’Nee, jij niet,’ stelde Frank hem gerust. 'Blijf maar hier. We zullen niet lang wegblijven.’


  Ze liepen terug naar het hek en verstopten zich in de struiken, die aan de kant groeiden. Ze zagen het rode achterlicht van een wagen, die achter het kantoorgebouw stond. Er brandde licht achter in het gebouw, maar dat ging ineens uit.


  De Hardy’s bleven doodstil zitten. Een man kwam het kantoorgebouw uit aan de achterkant. Hij liep de binnenplaats over naar de garage. Even later hoorden de jongens de bekende harde stem van Orrin North: 'Ben jij het, Louie?’


  Iemand riep een antwoord, dat de jongens niet verstonden. Een sleutel knarste in een slot. De garagedeur ging open. Orrin North deed het licht aan. Hij ging naar binnen en Louie Fong volgde hem. De mannen gingen naar een klein kamertje in de garage. Er zat wel een raam in dat kamertje, maar toen het licht aan was, trok Orrin North meteen de gordijnen dicht.


  Joe wilde direct naar de garage toe sluipen, maar Frank greep hem bij zijn arm.


  ’Wacht even!’ fluisterde hij.


  ’Waarom zouden Orrin North en Louie Fong elkaar op zo’n vreemde plaats en op zo’n ongewoon uur moeten spreken?’


  Even later was Frank er dankbaar voor, dat hij zijn broer tegengehouden had. Er kwam een wagen aanrijden, met gedoofde lichten. Net voorbij het hek stond hij even stil. Een man stapte uit; de wagen reed geluidloos verder.


  De man kwam het hek binnen. Hij droeg een lange jas en hij had zijn kraag hoog opgezet. Bovendien had hij de rand van zijn hoed diep in zijn ogen getrokken, zodat je van zijn gezicht haast niets kon zien. Frank en Joe hielden hun adem in van spanning. Wie was dat? Nog een lid van de bende?


  De man probeerde zich zo geluidloos mogelijk te bewegen. Met zijn handen diep in zijn zakken kwam hij langs de struik, waar Frank en Joe achter zaten.


  Hij liep niet naar de garage, maar naar de wagen van Louie Fong. Hij bukte om het nummer van de auto te kunnen zien, sloop verder naar de garage en was even later verdwenen.


  ’Hij hoort in elk geval niet bij de bende,’ fluisterde Joe.


  ’Het is een spion!’


  Ze hoefden er nu niet meer op te hopen dat ze het gesprek tussen Orrin North en Louie Fong zouden kunnen afluisteren. De komst van die geheimzinnige spion had hun plannetje in de war gestuurd. Wie was het? Blanke of Chinees? Vriend of vijand?


  De jongens bleven doodstil zitten wachten. Even later ging de deur van de garage open. Louie Fong stond op de drempel en tuurde scherp naar buiten.


  



  ORRIN NORTH VERTELT


  De Hardy’s hielden hun adem in. Het licht, dat naar buiten viel, was zo sterk, dat ze bang waren, dat de Chinees hen zou zien. De spion had zeker een geluid gemaakt, dat Louie Fong had gehoord.


  Louie Fong bleef scherp naar buiten turen. De Hardy’s bewogen niet en de spion, die zich tegen de muur van de garage aangedrukt had, leek wel in een standbeeld veranderd te zijn.


  Twee minuten later kwam Orrin North naast de Chinees staan. Ze stonden een paar minuten zacht te praten. Toen draaide Orrin North het licht in de garage uit en de twee mannen kwamen naar buiten. De reder deed de garagedeur op slot.


  ’Goed,’ zei Orrin North. ’Tot morgen.’


  North liep terug naar het kantoorgebouw, terwijl Louie Fong naar zijn wagen liep. De twee mannen schenen niets verdachts gehoord of gezien te hebben, maar toch voelden de Hardy’s zich niet op hun gemak. Louie Fong was een angstaanjagende figuur; ze waren bang voor hem.


  De Chinees stapte in zijn wagen en reed achteruit naar de verkeersweg. Frank greep Joe bij zijn pols en wees naar de garage. De spion maakte zich geruisloos los van de garagemuur en verdween uit het gezicht.


  Ze wachtten, tot Louie Fong een heel eind weg was en keerden toen terug naar de straat. Hun eigen wagen stond er nog, maar van de auto, waarmee de spion gekomen was, was niets meer te zien. Frank liep naar hun sportwagentje toe en deed het portier open. Meteen keek hij Joe verbijsterd aan.


  ’Waar is Tom Wat gebleven?’ vroeg hij.


  De wagen was leeg. Tom Wat was weg.


  ’Louie Fong zal hem toch niet te pakken gekregen hebben?’ zei Joe.


  Eensklaps begonnen de struiken achter hen te ritselen. Een kleine man kroop eruit tevoorschijn. Het was Tom Wat.


  ’Ik mij wegstoppen,’ zei de Chinees.


  'Kerel, wat heb je ons laten schrikken!’ zei Joe. ’Ik dacht, dat Louie Fong je meegenomen had.’


  Ze stapten in de wagen, reden een kilometer verder en stopten weer.


  ’Wat gaan we nu doen?’ vroeg Frank.


  ’Terug naar Bayport?’ vroeg Joe.


  ’We hebben nog niet veel bereikt, Joe.’


  ’Vind je? We weten nu in elk geval, dat er tussen Orrin North en Louie Fong een soort van bondgenootschap bestaat en dat nog iemand anders voldoende belang in ze stelt om ze te bespioneren.’


  ’Dat is zo,’ zei Frank, ’maar wat hebben we daaraan, als we nog steeds niet weten, waar het allemaal om gaat?’


  ’Niets,’ gaf Joe toe.


  ’We zijn naar Lakeside gekomen om met Orrin North te praten,’ zei Frank. ’Waarom zouden we dat nu ineens niet meer doen?’


  ’Ik wou, dat ik wist, wat Orrin North en Louie Fong bekokstoofd hebben,’ zei Joe. ’Tom, heb jij wel eens gehoord, of Orrin North en Louie Fong samen zaken deden?’


  Tom Wat schudde zijn hoofd zonder veel overtuiging. De Hardy’s dachten, dat Tom Wat veel meer wist dan zij, maar dat hij nooit over de zaak zou willen spreken. Hij was zó bang voor Louie Fong, dat hij liever zou sterven dan ook maar één woord los te laten.


  ’Laten we naar Orrin North gaan,’ zei Joe. ’Hij wéét toch niet, dat we hem een half uur geleden al gezien hebben.’


  ’Goed.’


  Frank reed naar het kantoorgebouw, maar ze zagen al meteen, dat ze te laat waren. Orrin North was kennelijk direct na het vertrek van de Chinees weggegaan.


  ’Dan wachten we maar tot morgen,’ zei Joe.


  ’Waarom zouden we niet naar zijn huis gaan?’ vroeg Frank. ’Als we kunnen ontdekken, waar hij woont, kan hij thuis net zo goed met ons praten als op zijn kantoor.’


  Ze reden naar de Hoofdstraat van Lakeside en de eerste de beste agent kon hun vertellen, waar de reder woonde.


  ’Hij woont een kilometer of drie buiten de stad,’ zei de agent, ’Ik zag zijn wagen net passeren. Misschien halen jullie hem nog in.’


  De jongens zagen de wagen van Orrin North even later wel voor zich, maar ze konden hem niet meer inhalen voor hij het hek van zijn villa binnenreed.


  Orrin North had zijn huis kennelijk gebouwd met de bedoeling iedereen de loef af te steken. Het was een fantastisch grote villa met een prachtig, goed onderhouden park er omheen.


  ’Reders schijnen goed te verdienen,’ zei Frank, toen hij voor het bordes stopte.


  Tom Wat bleef in de wagen zitten en zij gingen de trap naar de voordeur op. Een oude knecht kwam opendoen, toen ze gebeld hadden.


  ’Meneer North is thuis,’ antwoordde hij op de vraag van Frank. ’Wie mag ik aanmelden?’


  Ze noemden hun namen. Even later kwam hij vertellen, dat meneer North hen direct zou ontvangen. Hij bracht hen naar een prachtige bibliotheek, waar duizenden boeken netjes in de rij stonden — zo netjes, dat het niet leek of er ooit een uitgehaald werd om te lezen.


  Orrin North zat met een krant in zijn handen en een sigaar in de mond.


  ’Ik heb niet veel tijd,’ zei hij. ’Ik heb het vandaag erg druk gehad. Wat willen jullie?’


  ’We hebben nog steeds geen bericht van vader,’ zei Frank.


  'Verdraaid nog aan toe!’ bromde de reder. ’Hoe haalt hij het in zijn hoofd zijn opdracht zomaar in de steek te laten en voor de lol op reis te gaan? Het spijt me, maar ik zal deze opdracht aan een andere detective toevertrouwen.’


  ’We hebben vader nogal eens geholpen, meneer North,’ zei Frank.


  De reder lachte.


  ’O ja? Dat waren dan wel erg kleine zaakjes zeker, hè?’


  ’Als u ons wilt vertellen, welke opdracht u aan vader hebt gegeven, zouden wij u misschien kunnen helpen,’ zei Frank.


  ’Hoor eens,’ zei Orrin North minachtend, ’toen ik naar de beroemde Fenton Hardy ging, was het me om zijn hulp begonnen — niet om die van zijn zoons. Jullie denken toch zeker niet, dat ik betaal voor een ervaren detective, terwijl een paar onmondige kinderen het werk moeten doen?’


  Frank werd een beetje bleek, maar zijn stem bleef kalm, toen hij antwoordde:


  ’Wij beweren niet, dat we er net zoveel van terecht zullen brengen als vader, meneer North, maar wij hebben heel wat van hem geleerd en ik weet zeker, dat we toch minstens zijn zaken kunnen waarnemen tot hij zelf terug is.’


  ’Nee,’ zei Orrin North. ’Als je vader niet binnen een paar dagen terug is, ga ik naar een ander. Deze zaak is te belangrijk om aan jullie over te laten.’


  ’Als we wisten, waar het om ging, zouden we misschien een suggestie kunnen doen,’ hield Frank vol.


  ’O, jullie mogen wel weten, waar het om gaat, maar helpen kunnen jullie me toch niet.’


  ’Dat zit nog,’ zei Joe.


  ’Het gaat hierom,’ zei Orrin North, ’dat ik vijanden heb, die mijn goede naam willen bekladden.’


  ’Hoe?’


  ’Door te vertellen, dat ik smokkel!’ riep de reder, terwijl hij met zijn vuist op tafel sloeg. ’Stel je voor, ìk smokkelen!’


  ’Wat voor smokkel?’ vroeg Frank. 'Smokkel van sterke drank of juwelen of...’


  ’Chinezen!’ brulde de reder.


  ’Chinezen?’ echode Joe verrast.


  ’Ja. De Chinezen, die naar de Verenigde Staten komen, moeten een belangrijke waarborgsom betalen. Mensen, die kans zien Chinezen binnen te smokkelen, kunnen flink wat geld verdienen. Dat wordt mij nu aangewreven. Ze zeggen, dat ik er een hele bende op na houd om Chinezen zonder vergunning naar de Verenigde Staten te halen.’


  ’Wie zeggen dat?’ vroeg Frank.


  'Iedereen,’ antwoordde de reder. ’De geruchten zijn zelfs al doorgedrongen tot de Immigratiedienst. Een inspecteur van die dienst heeft me al ondervraagd. Chinezen smokkelen?’ Hij snoof. ’Hoe komen ze erbij? Ik ben een eerlijk zakenman. Ik verdien genoeg geld met mijn schepen om van te leven. Ik hoef niet te smokkelen om af en toe eens een sigaar te kunnen roken.’


  ’Bent u al officieel in staat van beschuldiging gesteld?’ vroeg Frank.


  ’Nee! Ze kunnen natuurlijk geen bewijzen vinden en ze zullen die ook nooit vinden, maar de geruchten alleen zijn al voldoende om mijn goede naam te schaden. Ik ben in een paar dagen tijd twee van mijn beste klanten kwijtgeraakt. De reden? Ze wilden geen handel drijven met een smokkelaar!’


  ’Wie is begonnen met het verspreiden van die geruchten?’ vroeg Joe.


  ’Dat weet ik niet,’ zei Orrin North heftig. ’Het zullen natuurlijk wel concurrenten van me zijn. Ze vinden geen methode te laag om me mijn beste klanten af te snoepen.’


  'Waarom heeft u vaders hulp gevraagd?’ vroeg Frank.


  ’Om mijn goede naam te beschermen, natuurlijk!’ riep de reder uit. ’Er worden inderdaad Chinezen binnengesmokkeld. Dat weet ik net zo goed als iedereen. Ik heb jullie vader gevraagd uit te zoeken wie de smokkelaars zijn en zodoende te bewijzen, dat ik geen lid ben van een bende of wat dan ook.’


  ’Had hij er al wat aan gedaan voor hij op reis ging?’ vroeg Frank.


  ’Ik weet het niet zeker, maar ik geloof, dat hij nog geen steek uitgevoerd heeft,’ zei Orrin North boos. ’Ik heb geen enkele tip van hem gekregen en ik vind het niet netjes van hem, dat hij me zo in de steek liet. Als deze geruchten niet ontzenuwd worden, zal ik al mijn concurrenten moeten aanklagen wegens laster en dat zal me een kapitaal kosten!’


  Hij sprong op en begon heen en weer te lopen in de bibliotheek.


  ’Ik ga failliet,’ zei hij woedend, ’als die smokkelaars niet gevonden worden!’ Hij draaide zich opeens om en snauwde: ’Denk je nu misschien nog, dat jullie me kunnen helpen met een opdracht, waar jullie vader voor weggelopen is? Hij voelde natuurlijk dat hij deze zaak niet aankon en ging doodgewoon op reis om geen figuur te slaan.’


  Frank beet op zijn lip om zich te beheersen. Hij was spinnijdig over Orrin North’s opmerkingen over vader, maar hij begreep, dat hij zich moest beheersen.


  ’Ik geloof niet, dat vader ervoor weggelopen is,’ zei hij. ’Als u Joe en mij een kans wilt geven, zult u er geen spijt van hebben, meneer North.’


  ’Nee!’ antwoordde de reder. ’Een opdracht, die te moeilijk was voor jullie vader, is zeker te moeilijk voor jullie. Ga nu maar naar huis. Ik ben moe en ik wil er niet meer over praten.’


  De Hardy’s keken nogal somber, toen ze naar buiten stapten. De manier, waarop hij hen had weggestuurd, wees er wel duidelijk op, dat hij niet veel van hen verwachtte.


  Toch waren ze een beetje wijzer geworden.


  ’We weten nu in elk geval, wat Orrin North van vader wilde,’ zei Frank.


  ’Ik weet niet waarom,’ mompelde Joe, ’maar die opdracht bevalt me niet. Wat denk jij ervan?’


  ’Ik weet alleen maar, dat Orrin North niet zo eerlijk is, als hij beweert,’ antwoordde Frank.


  ’Zelfs zijn concurrenten kunnen toch geen praatjes de wereld insturen, als er toch niet iets van waar is.’


  ’Ik vertrouw die North ook voor geen cent,’ zei Joe.


  ’Ik wou, dat vader terugkwam. Dan konden we er met hem over praten.’


  Tom Wat zat trouw in de auto te wachten. De jongens vertelden hem niets van hun onderhoud met de reder. Pas toen ze bijna thuis waren, zei Joe eensklaps:


  ’Ik heb een idee!’


  



  TERUG NAAR DE WASSERIJ


  Joe’s idee was heel eenvoudig. Hij wilde teruggaan naar de garage achter het kantoor van Orrin North om te kijken of er sporen waren van de spion.


  ’De grond was daar erg zacht,’ zei Joe, ’en ik denk, dat we daar vast wel een duidelijk voetspoor zullen vinden.’


  'Wat zal meneer North ervan zeggen, als hij ons daar rond ziet snuffelen?’ vroeg Frank.


  ’Hij hoeft ons niet te zien. We moeten vroeg genoeg gaan, als hij er nog niet is.’


  'Misschien is er toch iets waar van die gesmokkelde Chinezen,’ zei Frank. ’Dat gepraat tussen Orrin North en Louie Fong is verdacht.’


  'Ik denk, dat die spion meneer North verdenkt en bewijzen verzamelt om hem aan te kunnen klagen.’


  'Kan best. Als we die spion konden vinden waren we een heel stuk verder.’


  Ze spraken af hun wekker op vier uur te zetten om in elk geval bij de garage te zijn op een moment, dat ze niet gestoord konden worden. Tom Wat werd weer naar zijn kamer gesmokkeld. Dat was niet moeilijk, want tante Gertrude en de verpleegster sliepen al.


  Om vier uur schrokken de Hardy’s door het gerinkel van hun wekker wakker. Het was al licht buiten. Ze kleedden zich snel aan.


  ’We zullen maar niet ontbijten,’ zei Frank. ’Hoe vlugger we weg zijn, des te eerder zijn we ook weer terug.’


  ’Ik zal alles meenemen wat we nodig hebben om de voetsporen op te meten,’ zei Joe.


  Ze luisterden nog even aan de deur van hun tante en de verpleegster.


  ’Alles in orde,’ fluisterde Frank. 'Misschien zijn we weer terug voor ze wakker worden.’


  Geen drie minuten later waren ze op weg naar Lakeside.


  Er was nog niet veel te doen op de weg. Een paar melkboeren en boerenkarren was alles, wat de jongens zagen. De straat, waar het kantoor van Orrin North lag, was leeg.


  De Hardy’s liepen snel naar de garage achter het kantoorgebouw. De grond om de garage was inderdaad erg zacht en Joe had zich nauwelijks voorovergebogen op de plaats, waar ze de spion gezien hadden, of hij riep:


  ’Wat wil je nog meer?’


  Hij wees naar de grond, waar een heel duidelijk spoor te zien was. En langs de zijmuur van de garage waren er nog meer.


  Joe begon het zeer duidelijke voetspoor op te meten en noteerde de maten. Intussen liep Frank een eindje verder langs de weg, die de spion gevolgd had in de hoop, dat deze iets verloren zou hebben, waaruit hij zou kunnen opmaken wie het was.


  Toen hij terugkwam zei hij tegen zijn broer:


  ’Niets te vinden, Joe.’


  ’We hebben dit,’ zei Joe en wees naar de sporen. ’Kom, laten we opstappen, voordat ze ons zien.’


  Ze reden snel terug naar Bayport. Het was nog geen vijf uur, toen ze weer op hun kamer waren, zonder dat iemand hen gezien had.


  ’De maten van dat voetspoor ken ik,’ zei Joe, terwijl hij een la opentrok. Hij zocht het papier, waarop de maten stonden van de voetsporen, die ze na de vlucht van Sidney Pebbles onder het raam van de woonkamer hadden gevonden. ’We zullen ze eens met elkaar vergelijken.’ Na een snelle blik op de cijfers hadden de jongens wel door, dat de voetsporen van dezelfde man afkomstig waren.


  'Volgens de voetsporen tenminste,’ zei Joe, ’maar het zou al te gek zijn, dat twee mannen met dezelfde voet belangstelling hebben voor deze zaak.’


  'Natuurlijk is het één man.’


  ’Maar wie is het? De valse Sidney Pebbles?’


  ’Of de Chinees, die hier kwam rondsluipen. Tante Gertrude dacht, dat ze droomde, maar dat staat nog niet vast.’


  De aanwijzing was belangrijk, maar ze konden er niet veel mee doen, als ze niet te weten konden komen wie die man was, die hun pad nu al twee keer gekruist had!


  ’We moeten doorgaan met zoeken,’ zei Frank. ’Die andere zaken zagen er toch óók in ’t begin onbegrijpelijk uit, maar toch vonden we de oplossing. Vandaag of morgen gebeurt er wel iets, waardoor we er ineens uitkomen.’


  ’Wat gaan we nu doen?’


  ’Naar Louie Fong om hem eens aan de tand te voelen.’


  Joe schudde zijn hoofd.


  ’Ik geloof niet, dat we veel wijzer zullen worden. Hij is te sluw om zijn mond voorbij te praten.’


  ’We zullen Tom Wat meenemen in zijn meisjeskleren. Als er achter dat tussenschot Chinezen staan te praten, kan hij misschien wat opvangen.’


  ’Tom Wat zal wel jubelen als hij hoort, dat hij mee mag naar de wasserij,’ grinnikte Joe. ’Hij is voor Louie Fong nog banger dan voor een nest ratelslangen.’


  Toen de Hardy’s hoorden, dat de verpleegster de trap afliep, gingen ze ook naar beneden.


  ’Hoe gaat het met u, mevrouw Cody?’ vroeg Frank.


  ’Zo-zo,’ antwoordde de verpleegster. ’Als ik slecht geslapen heb, duurt het ’s morgens altijd een heel poosje voor ik op streek ben.’


  ’Hebt u niet goed geslapen?’ vroeg Frank, bang, dat de verpleegster misschien toch had gehoord, dat zijn broer en hij zo vroeg weggegaan waren.


  ’Ik heb de hele nacht geen oog dichtgedaan,’ antwoordde mevrouw Cody treurig, ’maar dat overkomt me wel meer.’


  De Hardy’s keken elkaar vlug even aan. Ze hadden de verpleegster stevig horen snurken en ze hadden het idee, dat ze ietwat overdreef. ’Een paar keer ben ik bijna ingeslapen,’ zei de verpleegster, ’maar ik begon telkens te dromen. Over katten!’


  ’Over katten?’ vroeg Joe.


  ’Ja, en dat is een heel slecht teken. Dat betekent, dat er gevaren dreigen. Weet je, wat er de laatste keer gebeurde, toen ik over katten gedroomd had? De zwager van mijn achterneef, die in Seattle woont, viel van de trap en brak zijn been. En nu gebeurt er weer iets!’ besloot ze somber.


  ’Hoe is het met tante Gertrude?’ vroeg Frank om haar wat af te leiden.


  ’Ze heeft goed geslapen, maar haat zenuwen zijn nog niet in orde. Ze vroeg naar jullie. Ga haar maar even goedemorgen zeggen.’


  De jongens liepen naar boven en zagen hun tante juist met veel gedraai en gewoel wakker worden.


  'Goedemorgen, tantetje!’ riep Frank opgewekt uit. ’U ziet er zo fris uit als een hoentje. U komt er vandaag zeker uit?’


  ’Ik voel me helemaal niet fris,’ snauwde de patiënte. ’Als ik binnen een maand op kan staan, zal ik blij zijn. Ik denk, dat tegen die tijd het hele huis afgebroken is!’


  Uit de toon van tante Gertrudes stem en haar opmerkingen maakten Joe en Frank op, dat ze weer aardig opknapte en de broers keken elkaar grinnikend aan.


  ’Wat heb jij daar om je hals, Joe?’ vroeg tante Gertrude bits. ’Is dat een das of een touw? Dat ik op bed lig, betekent nog niet, dat jij er als een landloper uit mag zien! Frank, wanneer heb jij je schoenen voor het laatst gepoetst?? Met nieuwjaar?’


  Frank keek naar zijn schoenen. De modder van die morgen zat er nog dik op.


  'Gisteren,’ antwoordde hij tam.


  'Dan toch zeker met de achterkant van de borstel. Ga naar beneden, poets je schoenen en kom terug om ze te laten zien. Als ik nu maar eens gauw opknapte. O, mijn arme zenuwen!’


  ’Hebt u slecht geslapen?’ vroeg Joe.


  ’Slapen? Ik heb geen oog dichtgedaan!’ snauwde tante Gertrude nijdig.


  'Mevrouw Cody vertelde ook al, dat ze geen oog dichtgedaan had. Als jullie het van elkaar geweten hadden, hadden jullie elkaar gezelschap kunnen houden,’ zei Joe. ’Dan had de nacht niet zo lang geduurd.’


  ’Houd je brutale mond! Ik heb niet geslapen, omdat ik niet durf te slapen. Telkens als ik mijn ogen dicht doe, begin ik over Chinezen te dromen.’


  'Chinezen met messen tussen hun tanden?’ vroeg Joe.


  ’Nee, niet met messen tussen hun tanden, maar ook zonder dat is het al erg genoeg. Soms droom ik zo echt, dat ik bijna gil. Als ik dan wakker word, weet ik zeker, dat er hier een Chinees in huis verborgen zit.’


  De jongens dachten met schrik aan Tom Wat.


  ’Wat hebben jullie nu weer uitgehaald?’ vroeg tante Gertrude scherp. ’Zeg maar niet dat er niets aan de hand is, want jullie gezichten hebben je al verraden. Wat is er aan de hand?’


  ’Niets!’ antwoordden ze allebei tegelijk.


  ’Wacht maar, tot ik uit bed kom. Dan zal ik jullie wel eens aan de tand voelen. Maak nu maar dat je wegkomt!’


  'Tante,’ vroeg Joe, 'herinnert u zich nog iets van die jongeman, die u op de boot een glas water gaf? Weet u, hoe hij er uitzag?’


  ’Sidney Pebbles,’ hielp Frank.


  ’Sidney Pebbles?’ vroeg tante Gertrude. 'Wie is dat? Ik ken geen Sidney Pebbles.’


  ’U zei toch, dat u aan boord een glas water kreeg van een jongeman?’


  'Ja, maar ik zei er niet bij, dat hij Sidney Pebbles heette,’ antwoordde tante Gertrude. ’Nee, ik weet niet, hoe hij er uitzag. En ik wil er ook niet over nadenken; ik krijg er hoofdpijn van.’


  De jongens dropen af.


  Mevrouw Cody onthulde aan het ontbijt weer een stukje van de toekomst. Ze zag een reis over het water; een donkere man; een stoet — ze kon niet zien of het een begrafenisstoet was of een huwelijksstoet — een ongeluk; een paar brieven en een waarschuwing tegen reizen met vliegmachines. Toen ze tante Gertrude haar ontbijt ging brengen, praatten de dames lang en breed over de vreemde dingen, die door de theeblaren onthuld waren.


  Daarvan maakten de Hardy’s gebruik om naar Tom Wats kamer te gaan.


  ’Vlug!’ zei Frank. 'Trek je meisjeskleren aan. We gaan op bezoek bij een goede kennis.’


  Tom keek niet bijster opgewekt naar de meisjeskleren.


  'Welke kennis?’ vroeg hij.


  'Doet er niet toe. Schiet op en maak je zo mooi mogelijk!’


  De Chinees trok de meisjeskleren aan, poederde zijn neus en maakte zijn lippen rood. Joe ging eerst naar beneden om uit te kijken. Toen hij terugkwam zei hij, dat tante Gertrude en mevrouw Cody het niet eens waren over de betekenis van een geknakt theeblaadje en vermoedelijk nog wel een kwartier zouden blijven kletsen.


  De jongens kwamen buiten zonder dat ze gezien waren.


  ’Waal gaan we heen?’ vroeg Tom Wat, die de jongens niet erg vertrouwde.


  ’Dat zul je wel zien,’ zei Joe, die bang was, dat Tom Wat niet mee zou gaan, als hij wist, waar ze heen gingen.


  



  DE VALDEUR


  Ze waren al vlak bij de wasserij toen Tom Wat begon te begrijpen, waar ze heen gingen.


  ’Nee!’ riep hij angstig. 'Mij niet binnengaan! Zeel slechte plaats!'


  Frank hield Tom Wat stevig vast.


  'Jij bent nu een meisje,’ zei hij. 'Als je je mond houdt, zal niemand je herkennen. Kom mee!’


  Joe duwde de deur open en Frank trok Tom Wat, die nog steeds tegenstribbelde, naar binnen. Toen ze binnen waren, bleef Tom Wat in het uiterste hoekje bij de deur staan.


  Er stond niemand achter de toonbank. Het was donker in de winkel, want de luiken waren dicht, maar achter het tussenschot brandde licht. Daar waren ook een paar mannen aan het praten, maar de Hardy’s verstonden er niets van, doordat het gesprek in het Chinees gevoerd werd. Wèl herkenden ze een van de stemmen en ze geloofden hun eigen oren niet. Het was de stem van Sam Lee, de vriendelijke, oude Chinees, die vroeger eigenaar geweest was van de wasserij!


  Er had zeker niemand gehoord, dat er mensen in de winkel stonden. In ieder geval kwam er niemand naar voren.


  Som Lee scheen zich hoe langer hoe bozer te maken. Zijn stem klonk schril en hij praatte zo vlug, dat hij telkens over zijn eigen tong struikelde. Ook werd hij onderbroken door een andere stem, die niet alleen veel kalmer klonk, maar ook veel dreigender — het was de stem van Louie Fong. Hij zei maar een paar woorden; toen begon Sam Lee weer te sputteren.


  'Waar hebben ze het over?’ fluisterde Frank tegen Tom Wat.


  'Sam Lee vlagen waalom Louie Fong maken velandelingen in winkel,’ antwoordde Tom Wat.


  Frank gaf zijn broer een por.


  ’Kijk!’ zei hij.


  Achter de toonbank stond langzaam een hond op. Het was een Russische wolfshond!


  Het was dat wilde dier, dat hen vlak bij ’De Lantaren’ had aangevallen. Dit keer lette het dier helemaal niet op hen. Hij geeuwde lui, rekte zijn poten en verdween achter het tussenschot.


  De jongens wisten niet, wat ze ervan moesten denken. Het was wel duidelijk, dat de hond van Louie Fong was en dat was een bewijs, dat inderdaad Louie Fong met zijn mes naar Tom Wat had gegooid.


  Er werd achter het tussenschot steeds luider gepraat. Sam Lee schreeuwde nu en ook Louie Fong scheen zijn geduld te verliezen. Tom Wat stond te luisteren met angst op zijn gezicht.


  ’Louie Fong zeggen hij doden Sam Lee!’ fluisterde hij tegen Joe.


  Opeens klonk er een schrille kreet, maar die werd even plotseling gesmoord. De jongens hoorden geschuifel van voeten en toen bonkte iets tegen het tussenschot. De wolfshond begon te grommen. Onverwachts ging het licht achter het tussenschot uit.


  Tom Wat greep de Hardy’s elk bij een arm en trok ze mee naar buiten. Hij wilde meteen op de vlucht slaan, maar Joe hield hem tegen en vroeg: ’Wat is er gebeurd, Tom? Wat heeft Louie Fong tegen Sam Lee gezegd?’


  Tom Wat stond te beven van angst.


  Hij gaf Joe geen antwoord, maar hij stamelde:


  'Misschien Louie Fong doden Sam Lee!’


  ’Waarom?’


  'Sam Lee elg boos. Hij zeggen hij veel weten. Louie Fong hem zeggen: zwijg! Nu Sam Lee misschien dood. Louie Fong zeel, zeel slechte man!’


  De jongens wisten niet zo vlug, wat ze het beste konden doen — teruggaan naar de wasserij of de politie waarschuwen. Joe gaf de voorkeur aan het laatste.


  ’Het is best mogelijk, dat Sam Lee vermoord is,’ zei hij. ’Hoe sneller de politie er bijkomt, hoe beter het is.’


  Tom Wat was het hier helemaal niet mee eens. Hij wilde de politie niet in de zaak mengen. Het was een strijd tussen Chinezen en hoe meer de blanken zich ermee zouden bemoeien, hoe erger het zou worden.


  ’Als er nu eens niets met Sam Lee is gebeurd,’ zei Frank tegen Joe. ’Dan zouden we ons belachelijk maken, als we de politie er bijhaalden.’


  Ze keken naar de winkeldeur.


  ’Als we nu maar zeker wisten,’ mompelde Joe, 'wat er achter het tussenschot is gebeurd!’


  Op dat ogenblik ging de winkeldeur open en kwam een man naar buiten. De jongens waren stomverbaasd. Het was Sam Lee! De oude man bleef even staan, keek naar links en naar rechts en schuifelde toen met zijn handen in zijn zakken weg.


  ’Kom!’ zei Joe. ’We zullen hem vragen wat er precies gebeurd is.’


  Frank schudde zijn hoofd.


  'Misschien staat Louie ergens te loeren,’ zei hij. ’Als hij ziet, dat wij met Sam Lee praten, komt er geen einde aan de moeilijkheden. Volg Sam Lee, Joe, en als je buiten ’t gezicht van de wasserij bent, kun je hem aanspreken.’


  ’En wat doe jij intussen?’


  ’Ik ga terug naar de wasserij.’


  Joe stond te aarzelen.


  'Het is daar niet pluis, Frank,’ zei hij, ’maar ik kan er niet over blijven praten — anders ben ik Sam kwijt.’


  Hij liep met grote stappen weg.


  ’Wat jij doen?’ vroeg Tom Wat zenuwachtig.


  ’Ik ga terug naar de winkel.’


  Tom Wat begon tegen te sputteren. Hij was nog steeds doodsbenauwd voor Louie Fong. Het feit, dat Sam Lee ongedeerd de winkel uit was komen stappen, was voor Tom Wat geen geruststelling.


  Frank vertelde, dat hij alleen maar naar de was zou gaan vragen.


  ’Zo langs mijn neus weg kan ik Louie Fong dan altijd nog vragen of hij Sam Lee de laatste tijd nog heeft gezien. Ik ben benieuwd, wat hij dan zal zeggen.’


  Ten slotte besloot Tom Wat toch maar mee te gaan, hoewel hij volhield, dat het zelfmoord was.


  Ze kwamen de winkel binnen, die nog steeds leeg was. Ook deze keer kwam Louie Fong niet naar voren. De grote hond was nergens te ontdekken.


  Met schrik bedacht Frank ineens, dat Louie Fong wel dood kon zijn. Het stond vast, dat er twee Chinezen op leven en dood hadden gevochten. Het kon toch best, dat Sam Lee de sterkste was geweest en Louie Fong had vermoord?


  Hij tikte op de toonbank — geen antwoord.


  ’Louie!’ riep hij.


  Nog steeds geen antwoord.


  ’Dat is gek!’ zei Frank tegen Tom Wat.


  Tom Wats ogen waren groot van angst.


  'Misschien Louie Fong dood!’ hijgde hij.


  Hij draaide zich ineens om, vloog naar de deur en sprong naar buiten. Hij begon te rennen, alsof Louie Fong hem op de hielen zat.


  Frank had geen zin het zo vlug op te geven. Hij klopte hard op de toonbank en riep verscheidene keren de naam van Louie Fong. Het enige antwoord, dat hij kreeg, was de echo. Ten slotte liep Frank achter de toonbank om, deed de deur in het tussenschot open en keek naar binnen. Hij zag een klein kamertje, maar Louie Fong was er niet. Er stonden alleen een tafel en een stoel. Achter in het kamertje was weer een deur, die wel op een binnenplaats zou uitkomen.


  Frank aarzelde. Mocht hij zomaar verder gaan?


  Hij liep naar de tweede deur toe, drukte de knop naar beneden en duwde de deur open. Ook daar was niemand te zien. Frank stond op de drempel van een kleine kamer, die blijkbaar diende als woon- en slaapkamer. Er stonden een paar stoelen, een tafel, een bed en een kachel.


  Frank wist niet, wat hij ervan moest denken. Als Louie Fong weggegaan was, zou hij toch wel zo verstandig geweest zijn de deur van de winkel op slot te doen?


  ’Louie Fong!’ riep hij. ’Louie!’


  Geen antwoord.


  Frank was al half en half van plan terug te gaan, maar moest hij nu weggaan zonder dat hij ook maar iets wijzer geworden was? Hij dacht dat hij een paar stemmen hoorde in een ander deel van het huis. Achter in de tweede kamer was nog een deur, maar die kwam buiten uit. Frank besloot eens te kijken of Louie Fong misschien op de binnenplaats was.


  Hij deed één stap en viel ineens naar beneden. De vloer was voor zijn voeten opengegaan. Frank gaf een schreeuw en sloeg met zijn armen om zich heen, maar vond nergens een houvast.


  Hulpeloos viel hij in een donkere put.


  



  HET VERHAAL VAN SAM LEE


  Toen Joe begon met Sam Lee te volgen, dacht hij, dat het hem niet veel moeite zou kosten de oude Chinees in te halen, maar toen hij op de hoek van de straat kwam, was er geen Sam Lee meer te zien.


  ’Hij kan zich toch niet onzichtbaar gemaakt hebben?’ mompelde Joe in zichzelf. Hij wist zeker, dat Sam Lee nog niet om de volgende hoek verdwenen kon zijn — zo groot was de afstand niet geweest. En toch was hij nergens meer te zien. Was hij een huis binnengewipt, waarvan de deur toevallig opengestaan had?


  Joe liep naar een kleine jongen toe, die op de stoeprand zat te spelen.


  ’Waar ging die Chinees heen, die hier zopas voorbij kwam?’ vroeg hij. Het jochie wees naar een donker laantje tussen twee huizen, dat Joe nog niet eens gezien had. Joe rende erheen en liep het laantje door. Hij begreep, dat Sam Lee er wel op zou rekenen dat hij gevolgd werd. Hij zou zijn uiterste best doen om achtervolgers het spoor bijster te maken.


  Hij zag Sam Lee niet meer in het laantje, maar toen hij er uitkwam, zag hij de oude Chinees nog net een hoek omslaan. Hij was op weg naar de haven.


  Joe begon te rennen. Toen hij op de hoek kwam, zag hij dat Sam Lee nu bijna aan het water was. De oude Chinees liep niet hard en Joe had hem al vlug ingehaald.


  ’Sam Lee!’ zei hij zacht, toen hij naast hem liep.


  De oude Chinees draaide zich verschrikt om, maar toen hij Joe herkende, was hij meteen gerustgesteld.


  'Goedemorgen,’ zei hij. ’Hoe gaat het met jou?’


  Sam Lee was als kleine jongen naar Amerika gekomen en sprak Engels zonder accent. Hij had zelfs de ’r’ leren uitspreken.


  ’Wat is er met jou gebeurd, Sam? Heb je je winkel verkocht? We hebben je allemaal erg gemist.’


  ’Ja,’ antwoordde Sam Lee, ’ik heb mijn winkel verkocht.’


  ’Aan Louie Fong?’


  ’Ja.’


  ’Dat is helemaal geen zakenman,’ zei Joe. ’Hij werkt niet en scheldt zijn klanten uit in plaats van ze te bedienen. Wat heeft dat te betekenen, Sam?’


  ’Waarom stel je me vragen, Joe?’


  'Luister, Sam,’ zei Joe dringend, ’je kent me al jaren en je weet, dat je me kunt vertrouwen. Hoe komt het, dat je je winkel ineens hebt verkocht en bent verdwenen, zonder iets tegen iemand te zeggen?’


  ’Louie Fong stelde belang in de winkel. Hij bood me een goede prijs en ik ging op zijn aanbod in. Dat is alles!’


  ’Dat is niet alles, Sam. Frank en ik stellen belang in de zaken van Louie Fong. Wat weet jij daarvan?’


  Sam Lee keek behoedzaam om zich heen.


  ’We kunnen beter niet over Louie Fong spreken,’ zei hij waarschuwend.


  ’Wat voor zaken doen Louie Fong en Orrin North samen?’ vroeg Joe lukraak.


  Sam Lee knipperde met zijn ogen. Deze vraag had hij niet verwacht. ’Hoe weet jij, dat Louie Fong en Orrin North samen zaken doen?’ vroeg hij.


  ’Dat is nogal een lang verhaal,’ zei Joe. ’Ik weet, dat ze samen zaken doen, maar ik weet niet wat voor zaken. Weet jij het, Sam?’


  ’Het zijn in elk geval mijn zaken niet,' antwoordde Sam. 'Ik ben een eerlijk man.’


  'Dus zij doen oneerlijke zaken?’ vroeg Joe snel.


  Sam Lee begreep, dat hij zijn mond voorbij gepraat had, maar hij herhaalde hardnekkig:


  ’Het zijn mijn zaken niet.’


  ’Toch wel, Sam, want jij hebt je winkel aan Louie Fong verkocht.’


  ’Ik kon niet anders,’ verklaarde Sam Lee. ’Louie Fong is machtig. Als ik het niet gedaan had, zou ik er alleen maar slechter van geworden zijn.’


  Joe dacht opeens aan het gesprek, dat zijn broer en hij met Orrin North hadden gehad en hij besloot een schot in het duister te wagen. 'Smokkelen Orrin North en Louie Fong Chinezen naar Amerika, Sam?’ vroeg hij.


  Sam schrok en keek vlug om zich heen, alsof hij bang was, dat er overal spionnen op de loer lagen.


  ’Wie heeft je dat verteld?’ vroeg hij.


  ’Doet er niet toe. Maar het klopt, hè?’


  ’Kun je zwijgen? Zul je nooit verraden, dat je met mij gepraat hebt?’


  ’Je weet, dat je me kunt vertrouwen, Sam.’


  ’Wel, het is zo,’ zei Sam. ’Louie Fong en Orrin North staan aan het hoofd van een bende, die Chinezen naar de Verenigde Staten smokkelen. Louie Fong betaalt North als hij ze met zijn schepen hierheen brengt. De arme Chinezen denken, dat het fortuin hier op hen ligt te wachten, maar zodra ze voet aan wal gezet hebben, worden ze de slaven van Louie Fong.’


  ’Hoe bedoel je?’


  ’Dat is nogal eenvoudig. De Chinezen weten, dat ze niet op een wettige manier Amerika zijn binnengekomen. Ze weten, dat ze zwaar gestraft worden, als ze aangegeven worden en — Louie Fong kan hen aangeven als hij wil. Vanaf de schepen komen ze rechtstreeks naar een schuilplaats van Louie Fong. Hij zoekt werk voor ze, maar ze moeten een deel van hun verdiensten aan hem afstaan.’


  ’Tot ze de prijs van hun overtocht betaald hebben?’


  Sam Lee lachte bitter.


  ’Nee, altijd! Van elke dollar, die ze verdienen, moeten ze een stuk aan Louie Fong betalen — hun leven lang.’


  ’Dat is chantage!’ zei Joe verontwaardigd.


  ’Ze kunnen er niets tegen doen. Als ze één keer niet betalen, worden ze verraden, door de politie opgepikt en zwaar gestraft.’


  Joe begreep, dat de zaak veel ernstiger was dan hij ooit had kunnen vermoeden. Louie Fong en Orrin North waren niet alleen smokkelaars, maar ook slavendrijvers. Ze lieten de Chinezen, die ze in hun klauwen gekregen hadden, nooit meer los.


  En Orrin North was dus wel degelijk schuldig aan de misdaden, die hij zo verontwaardigd ontkend had.


  Nu begreep Joe, waarom Orrin een beroep gedaan had op de diensten van Fenton Hardy. De beroemde detective moest als schild dienen tegenover de buitenwereld en de autoriteiten. Orrin North had Fenton Hardy bijzonder sluw in de val gelokt. Zolang Fenton Hardy voor Orrin North werkte, zou iedereen aan de onschuld van de reder geloven. Daar stond de naam van meneer Hardy borg voor.


  Maar — als het bedrog nu toch eens uitkwam? Dan zou de goede naam van Fenton Hardy naar de maan zijn. Dan zou hij beschuldigd worden van medeplichtigheid.


  Hoe langer hij erover nadacht, hoe ernstiger Joe de toestand vond. Konden ze nu hun vader maar bereiken!


  Sam Lee legde zijn hand op Joe’s arm.


  ’Zeg nooit, dat ik je iets verteld heb, Joe.’


  ’Maak je geen zorgen, Sam. Ik zal je niet verraden.’


  ’Ik houd me schuil. Niemand mag weten, dat ik in Bayport geweest ben.’


  ’Waar woon je, Sam? Waar kan ik je bereiken, als ik je nodig mocht hebben?’


  ’In een huisje langs de rivier.’ Sam Lee vertelde precies, waar hij woonde. ’Als je hulp nodig hebt, kun je altijd naar me toe komen. Ik zal doen, wat ik kan.’


  ’Tegen Louie Fong?’ vroeg Joe.


  Sam Lee’s gezicht kreeg een harde uitdrukking.


  ’Het zal voor mij een feestdag zijn, als Louie Fong achter de tralies terechtkomt,’ antwoordde hij. ’Het is een schurk, maar niemand durft openlijk iets tegen hem te ondernemen. Hij gebruikt maar één wapen: de dood!’


  ’En Orrin North?’


  ’Orrin North is geen moordenaar, maar hij hoort ook in de gevangenis thuis.’


  ’Ze zullen allebei in de gevangenis terechtkomen,’ beloofde Joe, ’als Frank en ik onze zin krijgen.’


  Toen dacht Joe opeens aan Tom Wat. De kleine Chinees voelde zich niet honderd procent veilig bij hen thuis. Als tante Gertrude weer op de been kwam en, zoals haar gewoonte was, door het huis ging draven, zou Tom snel ontdekt worden.


  ’Sam, ken je Tom Wat?’ vroeg Joe.


  ’Ja, ik ken hem goed. Hij haat Louie Fong, net als ik.’


  ’Louie Fong heeft twee keer een aanslag op Toms leven gepleegd,’ zei Joe. ’Hij zit nu bij ons thuis.’


  ’Hé!’ zei de oude Chinees verrast.


  ’Maar hij kan niet lang meer blijven, zonder ontdekt te worden. Kan hij niet naar jou toe komen? Dan is hij helemaal veilig.’


  Sam Lee dacht even na.


  ’Tom Wat is een goede jongen,’ zei hij dan. ’Als jullie hem naar mijn schuilplaats kunnen brengen, zonder ontdekt te worden, is hij welkom.’


  'Prachtig! ’ riep Joe uit. ’Frank en ik zullen ervoor zorgen. Je neemt een grote last van onze schouders, Sam.’


  'Vrienden moeten elkaar helpen,’ mompelde de oude Chinees, ’Ik moet gaan. Vergeet niet, Joe, dat ik mijn vertrouwen in jou gesteld heb.’


  'Ik zal het niet beschamen, Sam,’ beloofde Joe hartelijk.


  



  ONDERGRONDS GEVAAR


  Frank, die door de valdeur gevallen was, kwam met een harde smak op de grond terecht. De adem werd uit zijn longen geslagen, maar hij bleef bij bewustzijn.


  Heel voorzichtig bewoog hij zijn armen en benen en tot zijn grote opluchting voelde hij, dat hij niets gebroken had. Dat was een wonder, want hij had zijn nek wel kunnen breken.


  Toch was zijn toestand verre van rooskleurig. Hoog boven zich zag hij de vage rechthoek van de valdeur, maar daar kon hij op geen stukken na bij en toen hij om zich heen tuurde in de duistere kelder, zag hij niets, waar hij bovenop zou kunnen klimmen om eruit te komen.


  Hij krabbelde overeind om eens een kijkje te nemen. Hij had nog geen drie stappen gezet, toen hij met zijn voet tegen iets stootte. Frank sprong verschrikt achteruit, want — het was een mens, die tussen de rommel op de vloer lag!


  Frank knielde neer. Er was net genoeg licht om de man te herkennen. Het was Louie Fong.


  Zijn eerste gedachte was, dat de bandiet dood was, want hij lag onbeweeglijk op de grond. Met een schok dacht Frank aan het gevecht, dat hij achter het tussenschot had gehoord. Had Sam Lee Louie Fong vermoord?


  Plotseling begon Louie Fong te kreunen en even later bewoog hij zich. Frank trok zich snel in de donkerste hoek van de kelder terug.


  Louie Fong kreunde weer en deed zijn ogen open. Hij bleef nog even liggen, maar ging toen rechtop zitten. Hij wreef over zijn hoofd. Hij had òf een zware slag op zijn hoofd gehad, òf hij was bij zijn val in de kelder op zijn hoofd terechtgekomen.


  De Chinees stond met veel moeite op. Hij mompelde in zichzelf en wreef nog steeds over zijn hoofd. Hij wankelde naar de muur en trok aan een metalen ring, die daar zat.


  Frank had die ring wel gezien, maar had er verder niet op gelet. Hij had er niet aan gedacht, dat het wel eens de knop van een deur zou kunnen zijn.


  Louie trok aan de ring en een deur zwaaide langzaam open. Achter de deur werd een lange gang zichtbaar.


  De Chinees liep wankelend de gang in. Hij was zo versuft, dat hij er niet aan dacht de deur achter zich dicht te doen. Vlug liep Frank hem achterna.


  Het was zo donker in de gang, dat hij niet bang hoefde te zijn, dat hij ontdekt zou worden, maar toch bleef hij een flink eind achter de Chinees.


  Louie Fong kwam aan een trap en hees zich moeizaam naar boven. Frank keek zijn ogen uit. Hij wist, dat de wasserij maar klein was. Ze moesten nu in een ander pand terechtkomen.


  Louie Fong was boven aan de trap, deed een deur open en liep verder. Frank rende de trap op en was nog net op tijd bij de deur om te kunnen zien, dat Louie Fong een kamer binnenging, die in Oosterse stijl was ingericht. Er stonden een paar zijden kamerschermen, er hing een perkamenten lantaarn en een spiegel aan de wand. Aan de andere kant van de kamer was een deur, die half openstond en daarachter was een vertrek, waar verscheidene mensen waren, te oordelen naar het gemompel van de stemmen.


  Louie liep naar de half open deur en keek door de spleet. Daarop draaide hij zich om en bekeek zichzelf in de spiegel. Frank zag, dat de Chinees lelijk toegetakeld was. Hij had een blauw oog en een fikse buil op zijn voorhoofd.


  De Chinees ging niet door de half open deur naar de andere kamer. Hij nam een andere deur, waardoor hij in een klein zijkamertje kwam. Frank aarzelde. Zou hij Louie Fong volgen of een kijkje gaan nemen in die andere kamer?


  Hij dacht dat Louie Fong niet naar de anderen toe wilde gaan, omdat hij bang was uitgelachen te worden met zijn geblutste gezicht.


  Frank liep langzaam naar de half open deur toe en hoorde een heel bekende stem zeggen:


  'Vooruit! Ik wacht op het geld! Tien dollar per man!’


  Het was de stem van Orrin North!


  ’Tien dollar per man,’ vervolgde Orrin North, ’en ik ben niet van plan lang te wachten. Op de hoek van de straat hier staat een agent, die jullie maar al te graag in de gevangenis zal stoppen.’


  Een klagende stem antwoordde:


  ’Tien dollal is alles wat ik hebben!’


  ’Dat laat me koud,’ snauwde Orrin North.


  Verschillende Chinezen protesteerden en een stem van een blanke zei: 'Laat ze toch met rust, North. Ze hebben je toch betaald voor de overtocht. Waarom moet je ze nu alles afnemen?’


  ’Houd je mond!’ snauwde Orrin North. ’Ik doe hier, wat ik wil!’


  Frank sloop naar de deur en tuurde naar binnen.


  Er zaten een stuk of twaalf mannen in de kamer. Drie Chinezen zaten aan de tafel met twee zeelui. In een hoek zaten een paar armoedige Chinezen, in lompen gekleed. Deze Chinezen waren kennelijk pas in Bayport aangekomen. Orrin stond met een hoogrood gezicht in een dreigende houding voor hen.


  ’Kom op!’ zei hij. ’Tien dollar per man. Als je niet terug wilt naar China, moet je vlug zijn met je geld.’


  Een van de Chinezen haalde een paar bankbiljetten uit zijn zak en gaf ze aan de reder. De anderen volgden mompelend dit voorbeeld.


  ’Dat is beter,’ gromde North, terwijl hij het geld in zijn zak stopte.


  ’Jullie zullen veel harder werken, als jullie geen cent op zak hebben.’ Hij lachte, liep naar de tafel en ging zitten. ’Zo,’ vervolgde hij, terwijl hij in zijn handen wreef, ’dat is een goede dag geweest.’


  ’Je had ze niet al hun geld af moeten nemen,’ bromde een van de zeelui.


  ’Waarom niet?’ vroeg North grinnikend. ’Je weet ook wel, dat Louie Fong hun zakken altijd leeghaalt, zodra ze hier zijn. Ik was hem deze keer te vlug af, maar de Chinezen zijn er niet slechter aan toe dan anders.’ Hij lachte, ’Ik ben blij, dat ik Louie Fong ook eens te grazen heb kunnen nemen.’


  ’Waar is Louie eigenlijk?’ vroeg de zeeman. ’Anders blijft hij toch nooit zo lang weg?’


  ’Het heeft hem vijftig dollar gekost, dat hij zo lang is weggebleven,’ lachte Orrin North.


  'U bent handig, meneer North,’ zei de andere zeeman bewonderend.


  'Natuurlijk ben ik handig,’ zei North. ’Ik ben rijk en niemand wordt rijk, als hij niet handig is. Trouwens, smokkelen is een zaak voor handige mensen. Maar ik heb alles netjes uitgekiend. Er was maar één man, die me het leven zuur kon maken en die heb ik uitgeschakeld.’


  'Wie bedoelt u?’


  ’Fenton Hardy.’


  ’De detective!’


  ’Haha! Detective!’ lachte Orrin North. ’Heb je ooit zo’n prul van een detective gezien? Ik heb hem in dienst genomen en hij weet niet eens wat hij eigenlijk voor mij doet. Op het ogenblik is hij bovendien de stad uit, dus we kunnen doen wat we willen!’


  Hij lachte en sloeg met zijn vuist op de tafel. De zeelui lachten mee, omdat ze bang waren voor hun baantje. De Chinezen bleven met ondoorgrondelijke gezichten zitten.


  ’Ja,’ vervolgde de reder, ’je moet slim zijn als je Fenton Hardy èn de regering tegelijkertijd voor de gek wilt houden.’


  Opeens merkte Frank, dat hij niet de enige spion was. Gedeeltelijk verborgen achter een paar papieren bloemen, zag hij, aan de overkant van de kamer, een smalle spleet in de muur.


  Door die spleet staarden twee ogen naar Orrin North.


  ’Ja, ja,’ vervolgde Orrin North zelfvoldaan. ’Handig moet je zijn bij dit werk. Hoe lang zou Louie Fong het zonder mij volhouden? Nog geen dag! Wie was het, die Sam Lee uit de wasserij zette en Louie Fong in zijn plaats installeerde? Ik!’


  ’Ja, dat was een slimme zet,’ zei een van de zeelui.


  'Wie kocht deze lege schuur en maakte een onderaardse gang van de wasserij naar hier? Ik! De politie komt er in geen honderd jaar achter hoe dat hier zit!’


  Plotseling zei een van de Chinezen iets tegen Orrin North. De reder draaide zijn hoofd om, zag de ogen achter de spleet en gaf een schreeuw.


  Zijn hand vloog naar zijn zak. Hij greep zijn revolver, richtte nauwelijks en schoot. Meteen heerste de grootste wanorde in de kamer. De twee zeelui sprongen op. De Chinezen in de hoek drongen angstig tegen elkaar. De andere Chinezen probeerden bij de deur te komen.


  ’Een spion!’ brulde North en schoot weer, maar de ogen waren weg.


  ’Kom!’ schreeuwde de zeeman. 'We krijgen hem buiten wel te pakken!’


  'Nee, nee!’ riep North. 'We kunnen niet allemaal tegelijk naar buiten lopen. Dat zou verdacht zijn.’


  Hij liep naar een deur, rukte die open en verdween.


  Frank was bang, dat de anderen hem toevallig zouden ontdekken en maakte dat hij wegkwam. Hij rende naar de deur, waardoor Louie Fong verdwenen was, rukte die deur open en sprong erdoor.


  Hij kwam in een korte, stikdonkere gang. Hij rende naar het einde van de gang, vond een deur en — stond buiten.


  Hij struikelde bijna over een gestalte, die dwars over de stoep lag, Frank bukte zich. Het was Louie Fong. De Chinees was bewusteloos. Frank greep hem bij zijn schouders en schudde hem door elkaar. Louie Fong mompelde wat en schudde zijn hoofd.


  Was Louie Fong de man, die door de spleet naar binnen gekeken had en had Orrin North hem geraakt?


  Frank trok de Chinees overeind. Hij was niet in staat op zijn benen te staan.


  Op dat moment kwam Joe aanrennen.


  'Wat is er gebeurd?’ hijgde Joe. 'Ik kwam terug naar de wasserij, vond jou daar niet meer en toen hoorde ik schieten.’


  Toen zag hij de Chinees.


  ’Louie Fong!’ riep hij uit.


  ’Vlug!’ siste Frank. 'We moeten hem wegbrengen. Hij is half bewusteloos. Vlug!'


  De jongens namen de Chinees tussen zich in. Ze renden door het steegje achter de opslagplaats en volgden toen de zijmuur, tot ze op straat kwamen. Frank was bang, dat ze Orrin North zouden tegenkomen, maar de reder en zijn mannen waren kennelijk een andere kant op gegaan.


  ’Waar brengen we Fong naartoe?’ vroeg Joe opgewonden.


  ’Naar de garage. We zullen hem in onze wagen zetten. Hij is zo verdoofd, dat hij niet weet, wat er met hem gebeurt!’


  Frank had zonder er verder bij na te denken Louie Fong meegenomen, maar hij wist nu, dat het een goede zet was geweest. Zonder Louie Fong zou de bende smokkelaars een hele tijd met de handen in het haar zitten.


  Ze liepen zo snel mogelijk door het smalle straatje. Ze sleepten Louie Fong praktisch met zijn voeten over de grond voort, tot ze bij de garage waren. Ze duwden de Chinees naar binnen.


  ’Laten we eerst even kijken of hij erg gewond is,’ zei Frank. ’Orrin North schoot op een man, die door een spleet in de muur keek en...’


  ’Orrin North?’ riep Joe uit. ’Wat is er allemaal gebeurd?’


  ’Dat zal ik je later wel eens vertellen,’ zei Frank.


  ’Ik heb ook wat te vertellen,’ zei Joe.


  Louie Fong had een grote buil op zijn hoofd, maar verder scheen hij niet gewond te zijn.


  ’Sam Lee heeft hem neergeslagen en in de kelder gegooid,’ zei Frank.


  Louie Fong kwam even bij, maar raakte meteen weer buiten westen.


  ’Duw hem in de wagen.’


  Ze zetten de bewusteloze Chinees in de wagen.


  



  DE SCHUILPLAATS VAN SAM LEE


  ’Wat moeten we met hem beginnen?’ vroeg Joe met een gebaar naar Louie Fong.


  ’Dat weet ik niet. Toen ik hem daar zag liggen, heb ik hem domweg meegenomen. Als we hem ergens op kunnen sluiten en kunnen dwingen iets te vertellen, zijn we een stuk verder.’


  ’Ik ben al heel wat te weten gekomen, Frank,’ zei Joe. ’Ik heb met Sam Lee gepraat.’


  ’Wat zei hij?’ vroeg Frank.


  Joe vertelde, wat hij van Sam Lee gehoord had.


  ’Dat klopt precies met wat ik ontdekt heb!’ zei Frank en hij vertelde op zijn beurt aan zijn broer wat voor avonturen hij in het afgelopen uur had beleefd.


  ’Als de zaken zo staan,’ zei Joe, 'kunnen we Louie Fong niet loslaten, maar waar moeten we met hem blijven?’


  ’Jij zei toch, dat Sam Lee een schuilplaats heeft langs de rivier?’ zei Frank. ’Daar kunnen we hem naartoe brengen. We binden hem aan handen en voeten en Sam Lee zal hem bewaken.’


  ’Goed idee!’ zei Joe. ’Daar zullen zijn vrienden hem niet gaan zoeken.’


  ’We hebben eerst nog een ander karweitje op te knappen,’ zei Frank.


  ’Wat dan?’


  ’Ik wil wel wat meer weten over die spion, die ik bij Orrin North’ schuilplaats gezien heb.’


  ’Wie weet, waar die man nu zit!’


  ’Maar hij zal wel voetsporen achtergelaten hebben.’


  ’O, is dat de bedoeling?’


  Om er zeker van te zijn, dat Louie Fong niet zou ontsnappen, zochten de jongens een paar oude handboeien op en deden die om de polsen van hun gevangene. Bovendien bleef Joe in de garage de wacht houden. Frank nam een duimstok, papier en potlood mee en ging terug naar de winkel. Daar was niemand meer te zien. De steeg naast de schuur was ook verlaten. Frank vond twee duidelijke voetsporen onder een raam en begon ze op te meten. Hij noteerde de maten op zijn papier en ging terug naar de garage.


  ’Waar heb je de maten van die andere sporen, Joe?’ vroeg hij.


  'Ik ken ze uit m’n hoofd,’ zei Joe. ’Denk je, dat deze sporen van dezelfde man zijn?’


  ’Ik ben er zeker van,’ zei Frank.


  Hij las de maten op en Joe riep:


  'Precies dezelfde!’


  De jongens keken elkaar verbaasd aan.


  'De man,’ zei Frank, 'die deze voetsporen achterliet...’


  ’Is dezelfde,’ vervolgde Joe, ’die we bij de garage van Orrin North zagen.’


  ’En dezelfde, die hier onder het zijraam gelopen heeft!’


  ’Ik vraag me af,’ zei Joe, ’of die eerste Sidney Pebbles nog steeds in actie is.’


  ’Dat kunnen we later te weten komen,’ zei Frank. ’Nu moeten we eerst zorgen, dat Louie Fong veilig naar de schuilplaats van Sam Lee komt.’


  De jongens stapten in hun wagen en reden weg.


  'Heb je al een idee, Frank?' vroeg Joe.


  'We zullen Louie Fong met de Sleuth vervoeren,’ zei Frank.


  Sam Lee’s schuilplaats lag aan de oever van de Willow. Sam had duidelijk gezegd waar het was en Frank wist, dat hij er met zijn boot kon komen. Nu hoefden ze gelukkig Louie Fong niet mijlenver over de velden en weiden langs de rivier te slepen.


  De Hardy’s hadden een motorboot, die ze Sleuth genoemd hadden. Toen ze bij het botenhuis kwamen, zagen ze een boot, die ze al eens eerder gezien hadden. Het was de Napoli, van hun vriend Tony Prito. Tony Prito kwam direct naar hen toe, toen ze stopten.


  ’Zeg, waar hebben jullie de laatste tijd gezeten?’ vroeg hij.


  Hij klopte op het raam van het botenhuis en riep:


  ’Kom eens kijken, Chet!’


  Chet kwam meteen naar buiten.


  'Kijk es aan, de Hardy’s,’ zei hij grijnzend. ’Nu zullen we eindelijk te weten komen, waar ze de hele zomer gezeten hebben. Zijn jullie naar Europa geweest?’


  Tony Prito lachte.


  ’Chet heeft dagenlang beweerd, dat jullie weer bezig waren met een zaakje,’ zei hij.


  'Natuurlijk!’ zei Chet. 'Ik was erbij, toen het mysterie geboren werd. Ik heb mijn hulp aangeboden, maar ze wisten alles veel beter. Toen doken ze ineens weer op met een schat van een meisje. Hun vrienden bestonden niet meer!’ Eensklaps zag hij Louie Fong. 'Allemachtig!’ riep hij uit. 'Wat hebben jullie daar? Een mummie?’


  Tony Prito’s ogen rolden bijna uit zijn hoofd.


  'Een echte mummie?’ stamelde hij.


  'Natuurlijk niet!’ zei Frank. ’Chet, je hebt toch gezegd, dat je ons wilde helpen? Dat kun je nu doen en jij ook, Tony.’


  ’Goed!’ zei Tony. ’’k Mag dat wel.’


  ’Zeg eens,’ zei Chet, ’die mummie lijkt op Louie Fong.’


  ’Het is Louie Fong!’ zei Joe.


  Chet slikte krampachtig.


  ’Ik geloof, dat ik toch niet zo heel erg gek ben op mysteries,’ mompelde hij.


  ’Dat is een slechte kerel. Wat hebben jullie met hem gedaan? Vermoord of alleen maar verdoofd?’


  ’Geen van tweeën,’ zei Frank. ’Hij heeft een klap op zijn punthoofd gehad, maar hij kan elk ogenblik weer bijkomen.’


  ’O!’ zei Chet. ’Ik denk er ineens aan, dat ik nog een boodschap moet doen. Tabé!’


  Frank pakte hem bij zijn arm.


  ’Jij wou zo graag helpen en nu help je,’ zei hij vastberaden. 'Jij helpt ons Louie Fong naar de Sleuth te brengen.’


  'Gooi hem maar in de Napoli!' zei Tony Prito.


  'Mijn boot ligt klaar,’ zei Tony Prito. ’Waar gaan we naartoe?’


  ’De Willow op.’


  De jongens brachten hun gevangene naar de Napoli. Tony startte de motor en Chet gooide de touwen los. Even later voer de boot snel door de Barmet-baai naar de monding van de Willow. De tocht verliep zonder bijzondere gebeurtenissen. Louie Fong bleef bewusteloos.


  Tony Prito en Chet Morton wilden natuurlijk weten, wat er allemaal gebeurd was en toen ze hoorden, wat de Hardy’s beleefd hadden, waren ze niet alleen jaloers, maar ook verontwaardigd over de misdaden van Orrin North en Louie Fong.


  ’Het is nog erger dan ik dacht!’ zei Chet. 'Jongens, ik ben blij, dat die bandiet bewusteloos, geboeid en onschadelijk is. Hij zou ontploffen, als hij nu ineens bijkwam.’


  ’Hij kan nu niet bijten,’ zei Frank geruststellend, ’en ik hoop, dat Sam Lee goed op hem zal passen, tot wij met Orrin North afgerekend hebben.’


  Ze vonden de schuilplaats van Sam Lee vrij vlug. Precies aan de monding van een kleine kreek stond een hut — zo goed verstopt tussen de struiken, dat negen van de tien mensen voorbij zouden varen zonder hem te zien.


  Sam Lee zat voor zijn hutje op een boomstomp.


  'Ha!' zei hij, toen hij Joe zag. ’Je bent vlugger gekomen dan ik dacht.’ Maar toen hij Louie Fong in de boot zag liggen, gaf hij een gil van angst. ’Wat betekent dat? Heb je hem vermoord?’


  ’Ik dacht wel,’ zei Frank, ’dat jij hem die klap op zijn hoofd had gegeven.’


  Sam Lee knikte.


  ’Hij heeft me beledigd en toen viel hij me aan. Hij probeerde me te wurgen, maar ik heb hem neergeslagen en in de kelder gegooid.’


  ’Hij is niet dood,’ zei Frank, ’maar hij moet een tijdje opgeborgen worden. Daarom brengen we hem bij jou.’


  Sam Lee schudde zijn hoofd.


  ’Jullie zijn dapperder dan ik, jongens. Hoe durven jullie zo’n gevaarlijke misdadiger gevangen te nemen!’


  ’Er kwam geen dapperheid aan te pas,’ zei Frank. ’Hij was al bewusteloos, toen we hem gevangen namen. Hij kwam één keer bij, maar toen was hij zó weer weg. We hebben hem een paar handboeien omgedaan, zodat je, als hij straks weer bijkomt, ook niet bang voor hem hoeft te zijn.’


  'Voor Louie Fong moet je altijd oppassen,’ zei Sam Lee. ’Hij is altijd gevaarlijk.’


  Toch was de oude Chinees kennelijk blij, dat zijn aartsvijand gevangen was.


  Ze brachten Louie Fong naar de hut. Ze legden hem op een veldbed en hij begon te mompelen.


  'Pas op!’ schreeuwde Chet. 'Hij komt bij!’


  Louie Fong deed zijn ogen open en keek verdwaasd rond. Langzaam drong het tot hem door, dat hij op onbekend terrein was. Maar hij zei nog niets.


  Toen hij overeind wilde gaan zitten, ontdekte hij, dat hij in zijn bewegingen gehinderd werd door de handboeien. Met een wilde kreet sprong hij op en zijn lelijk gezicht was vertrokken van woede.


  ’Maak me los!’ schreeuwde hij. 'Waal ben ik! Laat me eluit!’


  Hij begon de gruwelijkste dreigementen uit te schreeuwen. Hij gilde, dat hij hen allemaal zou vermoorden. Hij schopte tegen de tafel en de stoelen en probeerde Sam Lee te raken. Frank en Tony Prito pakten hem vast en duwden hem weer op het veldbed.


  ’Doe de deur dicht, Chet!’ snauwde Frank.


  ’Dat wou ik juist doen,’ zei Chet en gaf de deur een zet.


  In werkelijkheid was hij van plan geweest stiekem te vluchten, maar Frank had hem nog net op het laatste ogenblik betrapt.


  Louie Fong was razend. Hij ging in het Chinees tekeer tegen Sam Lee. De oude man werd doodsbleek.


  ’Maak je geen zorgen, Sam,’ zei Frank. ’Hij zal wel kalmer worden, als hij merkt, dat het menens is.’


  'Luister,’ zei hij vervolgens tegen Louie Fong. ’We weten alles van Orrin North en jou. We gaan een eind maken aan dat smokkelen van Chinezen. We houden je hier vast, tot North achter slot en grendel zit. Begrepen?’


  Sam Lee had niet gelogen, toen hij zei, dat Louie Fong altijd gevaarlijk was. Hij zat stil te luisteren, maar dat was maar schijn.


  ’Jij en Orrin North probeerden mijn vader een loer te draaien,’ zei Joe. ’Maar daar zul je spijt van hebben.’


  ’Wat is dat?’ vroeg Tony Prito.


  Chet Morton vloog bij de deur weg.


  Sam Lee staarde met grote ogen naar de deur.


  Tok... tok... tok...


  Er werd op een vreemde manier op de deur geklopt. Louie Fong grijnsde duivels.


  'Daar is iemand,’ fluisterde Joe.


  



  CHAN


  Het vreemde kloppen bleef aanhouden. ’Doe de deur op een kiertje open en kijk eerst eens wie het is, Chet,’ zei Frank.


  ’Als we stil blijven, gaat hij misschien weer weg,’ fluisterde Chet doodsbang.


  ’Doe die deur open, kerel!’ zei Frank ongeduldig.


  Bevend van angst draaide Chet de deurknop om.


  ’Chan!’ riep Louie Fong opeens zachtjes.


  Hij had het nauwelijks gezegd, of er klonk een woedend gegrauw. Een groot, grijs iets stormde naar binnen. Het raakte Chet nauwelijks, maar de jongen ging hals over kop tegen de grond.


  Het was Chan, de wrede wolfshond van Louie Fong!


  Onmiddellijk ontstond een enorme paniek in de hut. De hond vloog op Frank af. Met een wilde kreet sprong Louie Fong overeind en zijn handen waren los!


  Frank deed vlug een stapje opzij, toen Chan hem naar de keel vloog en het beest kwam tegen de muur terecht. Sam Lee stond wanhopig te schreeuwen. Tony Prito gooide een stoel naar Chan en Joe vloog op Louie Fong af. Maar Fong sprong naar de deur en op hetzelfde ogenblik kwam ook Chan weer in actie.


  De geweldige hond vloog als een wervelwind rond en hield de tegenstanders van zijn baas op een afstand. Het monster grauwde en beet naar ieder die hem te na kwam. Louie Fong ontweek de greep van Joe handig, glipte door de deur en was verdwenen.


  ’Grijp hem!’ schreeuwde Frank en wilde hem achterna stormen, maar Chan dekte de aftocht van zijn baas. Hij bleef in de deuropening staan en viel woedend uit naar Frank. Niemand kon de hut uitkomen.


  De jongens werden nu echt bang. Louie Fong was ontsnapt en ze konden hem niet eens achtervolgen. Ze begrepen maar al te goed, hoe gevaarlijk de situatie werd, als de Chinees op vrije voeten bleef.


  Tony Prito greep een stok en slingerde die naar het ondier. De stok suisde rakelings over zijn kop maar Chan schrok toch zo van het suizende geluid, dat hij zich omdraaide en met een woest gehuil in de struiken verdween.


  Sam Lee stond te trillen als een juffershondje. Hij vertelde de Hardy’s wel honderd maal, dat zijn leven nu geen cent meer waard was.


  Chet kon geen woord uitbrengen van schrik.


  Frank en Joe renden naar buiten. Zij hoorden vlak bij nog geritsel in de struiken.


  ‘Die kant op!’ riep Frank.


  De Hardy’s renden naar de struiken toe, op de hielen gevolgd door Tony Prito. Ze gingen op het geluid af. Even kregen ze de hond te zien, maar een moment later verdween het beest weer uit het gezicht. Joe liep zo hard als hij kon in de richting van de Willow, bang, dat Louie Fong zou proberen de boot van Tony te pakken te krijgen. Tony Prito zelf ging de andere kant op om eventueel de Chinees de pas af te snijden, als hij naar de verkeersweg zou vluchten. Alleen Frank bleef de vluchteling volgen.


  Toen Chet zeker wist, dat alle gevaar geweken was, kwam hij ook uit de hut en sprong de struiken in. Hij schreeuwde zo hard hij kon om zichzelf een beetje moed te geven, maar hij paste wel op, dat hij een flink eind achter zijn vrienden bleef.


  Ze kregen Louie Fong niet te pakken. Het struikgewas was te dicht en de Chinees was te sluw. Na een half uur gaven ze de achtervolging op. Ze liepen terug naar de hut, waar Sam Lee doodsbenauwd zat te wachten.


  'Hij was ons te vlug af, Sam. We kregen hem niet eens meer te zien. Hij zit nu misschien al in Bayport.’


  De oude man berustte er al in, dat zijn einde nabij was.


  ’Ik ben er geweest,’ zei hij. ’Nu zal Louie Fong mij zeker vermoorden.’


  ’Je bent niet in gevaar,’ verzekerde Frank hem. ’Wij zullen je beschermen.’


  Maar Sam Lee had niet veel vertrouwen in de bescherming van de jongens. De verschrikkelijke bedreigingen, die Louie Fong hem toegeschreeuwd had, klonken hem nog in de oren.


  ’Ik kan hier geen minuut meer blijven,’ zei hij. ’Er kan elk ogenblik een handlanger van Louie Fong hierheen komen.’


  ’Ja, er zal niets anders opzitten dan hier weg te gaan,’ zei Joe. ’Het spijt me erg, Sam, want het was onze schuld. We hadden Louie Fong niet hier naartoe moeten brengen.’


  ’Ik neem het jullie niet kwalijk,’ zei de oude man vriendelijk. ’Jullie plan was goed en dat Chan zijn baas, die over het water ging, over land volgde, konden jullie ook niet weten.’


  ’En jullie konden ook niet weten, dat de schurk die handboeien als touwtjes af zou schudden,’ zei Chet.


  ’Dat was onze schuld,’ zei Frank. ’Wij hadden die handboeien steviger aan moeten doen.’


  ’Nu zijn we allemaal de sigaar!’ zei Chet. ’Ik denk, dat ik maar voor een maand of drie naar mijn tante in Vermont zal gaan. Ik ga er met de nachttrein vandoor. Louie Fong zal me toch niet tot in Vermont achtervolgen, denk je wel?’


  Ze lachten Chet uit.


  ’Je kunt net zo goed in Bayport blijven,’ zei Frank lachend. ’Als Louie Fong je moet hebben, achtervolgt hij je desnoods tot aan de noordpool.’


  ’Ik hoop, dat ik een mooie begrafenis zal krijgen,’ zei Chet. ’Stel je voor, zoveel jonge levens ruw geknakt.’


  ’Ik geloof niet eens, dat hij je gezien heeft,’ zei Tony Prito spottend. ’Je deed tenminste niet veel, toen hij zich losgerukt had.’


  ’Ik dacht, dat het beter was eerst een goed plan uit te denken,’ zei Chet haastig, ’maar het ging allemaal zo vlug, dat ik er geen tijd voor had.’


  ’Bedenk dan nu maar eens, wat we met Sam Lee moeten doen,’ zei Frank. ’We moeten er in elk geval voor zorgen dat hij veilig is.’


  ’Dat is niet moeilijk,’ zei Chet. ’Daar hoef ik niet eens voor na te denken.’


  ’O nee? Vertel het dan maar eens!’


  ’Jullie botenhuis!’


  ’Ja, dat is nog niet zo gek,’ zei Joe. ’Waarom hebben we daar zelf niet aan gedacht, toen we een schuilplaats zochten voor Tom Wat?’


  ’Tom Wat?' riep Chet uit. ’Wat heeft die ermee te maken?’


  Daar had Joe bijna Tom Wat verraden!


  'Doet er niet toe,’ zei Frank vlug. ’Dat idee over het botenhuis is niet gek, Chet. Het is vlak bij huis, zodat we regelmatig kunnen gaan kijken, hoe Sam het maakt. Wat denk je er zelf van, Sam?’


  ’De ene schuilplaats is niet beter of slechter dan de andere,’ zei de oude Chinees. ’Als Louie Fong me wil vinden, zal hij me vinden.’


  ’Ik denk, dat we een goede kans hebben om Louie Fong te grijpen voor hij veel rare dingen kan uithalen,’ zei Joe opgewekt.


  'Kom, laten we gaan. We zouden gek zijn als we hier op Louie Fong en zijn vriendjes bleven wachten.’


  'Zeg dat wel!’ riep Chet uit en hij rende vooruit naar de Napoli.


  De anderen volgden hem een beetje rustiger. Tony Prito greep het roer en even later voeren ze de rivier af in de richting van de Barmet-baai. Het was al donker, toen ze bij het botenhuis van de Hardy’s kwamen, zodat ze Sam Lee zonder moeite naar binnen konden smokkelen. De oude Chinees was de jongens dankbaar voor hun moeite, maar was er heilig van overtuigd, dat het allemaal geen zin had. Hij beweerde telkens weer, dat Louie Fong zijn schuilplaats in een minimum van tijd zou ontdekken.


  Ze deden, wat ze konden om de oude man een prettige schuilplaats te geven. Van een luchtbed en een stapel dekens maakten ze een goede slaapplaats. Tony Prito ging naar huis om een voorraad levensmiddelen en drank te halen, zodat de oude Chinees geen last zou krijgen van honger of dorst.


  ’We komen regelmatig kijken,’ beloofde Frank.


  ’Als er iets gebeurt, sla je maar alarm met dit ding,’ zei Chet.


  Hij liet de claxon van de boot even loeien.


  Sam Lee glimlachte.


  ’Jullie zijn allemaal erg bezorgd om me,’ zei hij, ’maar ik ben niet bang. Wat gebeuren moet, gebeurt.’


  De jongens lieten hem alleen. De Hardy’s beloofden Chet Morton en Tony Prito direct een beroep op hen te doen, als ze hulp nodig hadden.


  'Vergeet het niet,’ zei Chet. ’Ik heb jullie van het begin af geholpen en ik heb er recht op de ontknoping van dit mysterie mee te maken.’


  ’De ontknoping zou vlug genoeg komen,’ zei Frank, ’als we maar wisten, waar vader zit. Ik snap niet, waar hij zo lang blijft.’


  ’Het zou best kunnen,’ zei Joe, ’dat een paar vriendjes van Orrin North hem ergens vasthouden.’


  'In elk geval,’ besloot Frank, ’zolang vader niet terug is, moeten we het alleen opknappen.’


  



  Direct toen de Hardy’s de voordeur opendeden, merkten ze, dat er iets aan de hand was. Ze hoorden de woedende stem van tante Gertrude, en als ze het goed hoorden was ze weer helemaal beter.


  ’Roep de politie!’ riep ze schril. ’Zuster! Ik sta erop, dat u de politie roept!’


  De Hardy’s renden naar boven en op de overloop van de eerste verdieping vonden ze mevrouw Cody. Ze was zo wit als een doek.


  'Zorg ervoor, dat hij gearresteerd wordt!’ schreeuwde tante Gertrude uit haar kamer. ’Hij zal ons allemaal vermoorden. Sluit hem op. Laat hem weghalen. Roep de politie!’


  ’Wat is er aan de hand, mevrouw Cody?’ vroeg Frank zo kalm mogelijk. Zijn eerste gedachte was, dat Louie Fong binnengedrongen was om hen te zoeken.


  De verpleegster was zo van streek, dat ze bijna niet kon spreken. Ze slikte een paar keer krampachtig en stamelde toen:


  ’Een — een man!’


  ’Waar?’ vroeg Frank.


  ’Ik — ik heb hem opgesloten!’ zei de verpleegster.


  ’Ik blijf hier geen minuut meer, als de politie niet komt!’ schreeuwde tante Gertrude met overslaande stem.


  Op dat moment hoorden de jongens een bonkend geluid. Het scheen uit een kast op de overloop te komen.


  ’Daar heb ik hem ingestopt!’ stamelde mevrouw Cody en wees naar de kast. Ze klemde een sleutel in haar hand.


  Frank pakte de sleutel van haar af en liep naar de deur.


  'Laat hem er niet uit!’ gilde de verpleegster. ’Hij zal ons allemaal vermoorden!’


  ’Het is een Chinees!’ schreeuwde tante Gertrude, die het hart niet had haar kamer uit te komen.


  ’Een Chinees?’ riep Joe.


  Hij liep met zijn broer naar de kast. Het bonzen op de deur klonk steeds harder.


  Wie was de gevangene?


  Louie Fong?


  



  GEVANGEN ONDER DE GROND


  Frank stak de sleutel in het slot.


  Doe die deur niet open! Wacht op de politie!’ gilde tante Gertrude. De verpleegster vloog naar de kamer van tante Gertrude. Ze hield de deur op een kier open, klaar om hem meteen dicht te gooien, als dat nodig mocht zijn.


  Frank draaide de sleutel om en stapte achteruit.


  Uit de kast viel Tom Wat! Hij had de hoed van Jean schuin op een oog en hij had de jurk over zijn gewone kleren heen aangetrokken. Hij was half dood van angst.


  ’Mij bang van mevlouw!’ snaterde hij. ’Elg bang van mevlouw. Zij sluiten mij op!’


  Hij greep Frank bij zijn mouw.


  De Hardy’s begonnen te brullen van het lachen. Joe liet zich op de grond vallen en rolde heen en weer van plezier. Het was geen gezicht, die doodsbenauwde Chinees met zijn verfomfaaide jurk aan.


  ’Laat hem niet ontsnappen!’ gilde tante Gertrude. ’Ga op zijn hoofd zitten!’


  ’Mij elg bang van mevlouw!’ zei Tom Wat sidderend.


  ’En mevlouw elg bang van jou!’ zei Joe, nog snikkend van het lachen. ’Hoe ter wereld hebben ze jou te pakken gekregen?’


  ’Mij hongel. Mij komen naal beneden. Mevlouw zien mij, loepen ’Oei!’ en glijpen mij beet,’ verklaarde Tom Wat. ’Zij mij duwen in kast en deul op slot!’


  Daarmee was het misverstand afgelopen. Ondanks het gegil van de verpleegster en tante Gertrude brachten de Hardy’s hun gast naar de kamer van hun tante. Ze vertelden, dat ze Tom Wat in de woning verborgen hadden om hem uit de klauwen van Louie Fong te houden.


  Toen haar angst over was, gaf tante Gertrude de jongens een stevige uitbrander, omdat ze haar zo bang gemaakt hadden. Maar de angst had haar goed gedaan. Ze was een stuk levendiger dan de vorige dag en ze was kennelijk helemaal vergeten dat ze ziek was.


  ’Nu breekt mijn klomp!’ riep ze uit. ’Heeft die vreemde man hier heel de tijd in huis gezeten? Als ik dat geweten had, was mijn hart stil blijven staan!’


  ’Het is een schandaal,’ zei de verpleegster. ’Twee weerloze vrouwen zo bang te maken.’


  'Weerloos?’ vroeg Joe grinnikend. ’Kijk dan maar eens wat u met Tom Wat gedaan hebt! Hij is op van de zenuwen. Ik denk dat hij nooit meer de oude wordt!’


  Toen de ergste opwinding voorbij was, namen de Hardy’s hun Chinese vriend mee naar hun kamer. Ze vertelden hem alles, wat ze meegemaakt en ontdekt hadden. Toen Tom Wat hoorde, dat Louie Fong kans gezien had te ontsnappen, schudde hij zijn hoofd.


  Heel elg!’ zei hij. ’Louie Fong nu jullie veel naligheid bezolgen.’


  ’We zullen eerst hèm eens wat narigheid bezorgen,’ zei Frank grimmig.


  ’Hoe?’


  ’We gaan weer naar de wasserij en proberen te weten te komen of Louie Fong daar is. Dan laten we de hele opslagplaats door de politie omsingelen. We hebben bewijzen genoeg om Louie Fong en Orrin North te laten arresteren.’


  Joe schudde zijn hoofd.


  ’Als Louie Fong ons ziet voordat wij hem zien, zijn wij er geweest,’ zei hij.


  ’We zullen ons vermommen.’


  ’Tom Wat kan zich als meisje vermommen, maar wij?’


  ’Ik zal met Tom Wat meegaan — als Chinees.’


  Frank voegde de daad bij het woord. Fenton Hardy, die zich heel vaak moest vermommen, had een grote verzameling kostuums.


  Met de hulp van Tom Wat veranderde Frank in een echte Chinees.


  ’En ik?’ vroeg Joe.


  ’Jij volgt ons,’ zei Frank. ’Als we in moeilijkheden komen, kun jij hulp voor ons halen.’


  Tom Wat verkleedde zich weer als meisje. Hij vond het helemaal niet prettig om weer terug te gaan naar het hol van de leeuw, maar de jongens zeiden, dat het zijn plicht was mee te gaan.


  ’Alles in orde?’ zei Frank. ’Dan gaan we!’


  Ze gingen met zijn drieën naar buiten, maar toen liet Joe de anderen vooruit gaan en volgde hen op korte afstand.


  De wasserij was verlaten. Frank en Tom liepen naar de schuur ernaast, maar ineens greep Frank de arm van zijn vriend beet.


  'Er is al iemand!’ fluisterde hij.


  Ze zagen een man, die om de schuur heen sloop en zijn uiterste best deed om niet gezien te worden. Hij ging één stap verder, bleef toen in een luisterende houding staan en deed voorzichtig nog één stap.


  ’Ik spring hem op z’n rug!’ fluisterde Frank.


  Hij sloop onhoorbaar op de man toe en besprong hem zo onverwachts, dat deze er niet aan dacht zich te verdedigen.


  ’Laat me los!’ hijgde de vreemdeling. ’Laat me los! Ik heb niets gedaan!’


  Frank draaide de arm van de man op zijn rug en duwde hem voor zich uit door de donkere steeg naast de schuur. Joe, die in de gaten had, dat er iets gebeurd was, kwam er vlug bij.


  'Laat me los!’ smeekte de gevangene. 'Ik heb jullie toch niets in de weg gelegd?’


  Frank bedacht, dat hij de stem van de gevangene kende. De Hardy’s keken hem scherp aan.


  ’De valse Sidney Pebbles!’ riep Joe uit.


  Het was inderdaad de Sidney Pebbles, die ze aan de haven hadden ontmoet, die ze mee naar huis genomen hadden en die vertrokken was zonder boe of ba te zeggen.


  'Zo, zo, dat is een verrassing,’ zei Frank, terwijl hij Pebbles stevig vasthield. ’We hebben naar je uitgekeken, vriend. We wilden je al eens spreken vanaf het moment, dat je er vandoor ging. Hoe heet je?’


  ’Henry Pinkerton,’ gromde de gevangen nors.


  'Waarom stelde je je dan voor als Sidney Pebbles?’


  ’Omdat ik op de echte Sidney Pebbles lijk. Laat me nu maar los, jongens, want ik ben een van de grootste detectives van de Verenigde Staten. De regering zal het jullie erg kwalijk nemen, als jullie de grote Henry Pinkerton in de weg lopen.’


  ’Dus jij bent een grote detective, hè?’ vroeg Frank, die vermoedde, dat Henry Pinkerton alleen maar een bluffer was. ’Voor welk bureau werk je dan?’


  ’Eh, ik heb eigenlijk nog geen bureau gevonden, dat me wil aannemen,’ moest Henry Pinkerton bekennen, ’Ik heb nog geen kans gekregen om te laten zien, wat ik waard ben. Ik heb een schriftelijke cursus voor detective gevolgd en ik ben met prachtige cijfers geslaagd. Nu werk ik aan een Chinese zaak en als ik die opgelost heb, word ik beroemd.’


  ’Wat voor Chinese zaak?’ vroeg Joe.


  'Ik weet niet precies, waar het om gaat, maar het heeft in elk geval te maken met Chinezen. Op een goede dag kwam ik bij jullie vader om te vragen of hij me niet kon gebruiken. Ik hoorde hem met meneer Orrin North praten. Toen je vader zei, dat hij geen werk voor me had, besloot ik die Chinezenzaak van meneer North zelf aan te pakken en zo beroemd te worden.’


  ’En daarom ben je met een smoesje bij ons binnengekomen?’


  ’Ja, ik hoopte, dat ik bij jullie een paar dingen te weten zou kunnen komen. Toen ik samen met jullie tante Gertrude op die boot zat, gaf ik haar een glas water met een paar pillen — heel onschuldige pillen natuurlijk. En zo kwam ik bij jullie binnen.’


  ’Weet je wel, dat tante Gertrude, sinds ze jouw onschuldige pillen ingenomen heeft, op bed gelegen heeft?’


  ’Dat bestaat niet,’ zei Henry Pinkerton. ’Die pillen waren absoluut onschadelijk.’


  ’Waarom heb je de papieren van vader gestolen?’ vroeg Joe.


  ’Ik heb niets gestolen!' zei Henry Pinkerton verontwaardigd, ’Ik kon niet slapen. Ik was bang, dat jullie me door zouden hebben en ik maakte dat ik wegkwam, maar ik heb niets gestolen. Ik ben geen dief. Ik ben een detective en een goede ook, al zeg ik het zelf!’


  'Heb jij dan geen voetsporen gemaakt onder het zijraam van de woonkamer?’ vroeg Frank.


  ’Nee, ik ben door de voordeur weggegaan en direct naar de straat gelopen.’


  De Hardy’s keken elkaar verbaasd aan. Het raadsel werd weer een beetje ingewikkelder. Van wie waren die voetsporen dan?’


  ’Jij hebt dus ook Louie Fong en Orrin North niet bespioneerd, toen ze elkaar bij de garage van North ontmoetten?’


  ’Wie is Louie Fong?’ vroeg Henry Pinkerton. ’Ik ben nog nooit in de buurt van de garage van meneer North geweest.’


  ’Je bent vanmorgen toch ook al in de buurt van deze schuur geweest of ook niet?’


  ’Nee, ik ben hier nu voor het eerst,’ zei Henry Pinkerton. ’Ik kwam hier eens kijken, omdat iemand me vertelde, dat hier een Chinees naar buiten gekomen was.'


  De Hardy’s schudden hun hoofd. Door het geklungel van deze verwaande kerel hadden ze van het begin af in de verkeerde richting gezocht. Als Henry Pinkerton, alias Sidney Pebbles, er niets van afwist, moest er iemand anders zijn, die de voetsporen onder het raam had gemaakt en die het Chinese briefje in de tuin had verloren. Dan moest ook iemand anders het geheimzinnige gesprek tussen Orrin North en Louie Fong afgeluisterd hebben en diezelfde dag in de schuur doorgedrongen zijn.


  ’Jullie hebben me helemaal in de war gebracht,’ zei Henry Pinkerton boos. ’Nu had ik net een spoor gevonden en nu lopen jullie me voor de voeten!’


  Op dat moment liet Tom Wat een waarschuwende kreet horen. Hij had niet op het gesprek gelet en daardoor was het hem opgevallen, dat er een paar mannen waren opgedoken. Hij had een lichtflits gezien in de wasserij en hij had sluipende voetstappen gehoord.


  Nu gaf hij een schreeuw, maar die kwam te laat, want ze waren al omsingeld. Frank en Joe werden elk door twee mannen vastgegrepen. Henry Pinkerton gaf een angstgil en sloeg op de vlucht. Een man ging hem achterna. Tom Wat had nog geen stap verzet, toen hij tegen de grond geslagen werd.


  ’We zijn erbij, Joe!’ riep Frank.


  De Hardy’s vochten als leeuwen, maar ze werden gevloerd en gegrepen. Ze kregen een prop in de mond en werden naar de achterkant van de wasserij van Louie Fong gebracht.


  Er brandde een klein pitje in de wasserij en in dit licht zagen de jongens de angstwekkende gezichten van hun vijanden. Ze waren in de handen gevallen van een stuk of zes Chinezen.


  Ze voelden zich niet bepaald gelukkig, toen ze naar binnen geduwd werden. Een van de Chinezen knielde en maakte een luik in de vloer open. Het was niet de valdeur, waar Frank door gevallen was, want hieronder was een brede trap te zien.


  Ze kwamen in een ondergrondse kamer terecht. Een deur ging open. Daarachter was een donker hol. De jongens werden naar binnen gestompt en ze hoorden, dat de deur op slot gedaan werd.


  Ze waren gevangen! Ze waren in de macht van de gewetenloze Louie Fong. Het was helemaal niet zeker, dat ze nog ooit het daglicht zouden zien. Sam Lee had niet overdreven, toen hij zei, dat Louie Fong altijd gevaarlijk was.


  ’Alles voor niets!’ mompelde Frank, terwijl hij over zijn pijnlijke armen wreef. ’En net op het moment, dat we dachten, dat alles in orde zou komen.'


  Tom Wat zei niets, maar zijn gezicht was doodsbleek.


  Joe gromde verachtelijk.


  ’We zijn in een hinderlaag gevallen,’ zei hij, 'en natuurlijk is alleen die halfgare Pinkerton ontsnapt.’


  Opeens hoorden ze een harde, scherpe stem:


  ’Jullie Louie Fong vangen, hè? Zeel dwaas!’


  Deze woorden werden gevolgd door een krankzinnige lach.


  De jongens keken op en voor het kleine traliewerk in de deur zagen ze het onheilspellende gezicht van Louie Long. Hij had zijn tanden ontbloot, net als een hond, die wil bijten.


  'Amelikaanse jongen gekleed als Chinees,' zei hij, 'maal Amelikaanse jongen niet spleken Chinees.’


  Hij grijnsde honend.


  Het bloed vloog Frank naar de wangen, toen het tot hem doordrong hoe dom hij gedaan had. Niemand zou gezien hebben, dat hij geen echte Chinees was, maar toen hij met Henry Pinkerton Engels gepraat had, hadden ze het ontdekt.


  ’Je kunt ons net zo goed weer loslaten, Louie Fong,’ zei Frank, 'want je wordt er toch niets beter van als je ons gevangen houdt.’


  Louie Fong lachte hatelijk.


  ’Jullie denken Fenton Ha’dy komen jullie bevlijden?’ vroeg hij.


  ’Je bent nog niet van Fenton Hardy af, als er iets met ons gebeurt,’ zei Joe dreigend.


  De Chinees grijnsde.


  ’Nog twee, dlie minuten,’ zei hij, 'dan Fenton Ha’dy ook mijn gevangene.'


  ’Wat bedoel je?’ vroeg Frank. ’Hij is niet eens in Bayport!’


  ’Wacht maal!’ zei de Chinees en liet een ijzeren luikje voor het getraliede gat vallen.


  ’Wat moet dat betekenen?’ vroeg Joe opgewonden.


  ’Dat vader in Bayport is,’ antwoordde Frank somber. ’Dat hij vermoedelijk weet, wat er met ons gebeurd is en dat hij straks ook wel in een hinderlaag zal vallen.’


  ’En wij kunnen hem niet eens waarschuwen,’ kreunde Joe.


  Een moment later werd het ijzeren luikje weer opgelicht. De jongens zagen het gezicht van Louie Fong weer, nu met een duivelse grijns erop.


  ’Nu kijken!’ zei hij.


  De jongens traden op de deur toe en keken door de opening. Hun ogen gingen wijd open van angst, want — daar stond hun vader met zijn handen omhoog. Tegenover hem, op een tafel, zat Orrin North, met een revolver in zijn hand.


  



  DE VERKLARING VAN DE VOETSPOREN


  ’Wel, Hardy,’ zei de reder, ’je bent er netjes ingetippeld, hè?’


  ’Het schijnt zo,’ zei de detective spijtig.


  'Ik was je deze keer te slim af!’ Orrin North lachte, ’Ik had allang in de gaten, dat je me volgde, toen ik van huis ging en ik dacht bij mezelf: Goed! Dat spelletje ken ik ook! Laat hij me maar volgen, tot hij er intippelt. En daar sta je nou!’


  ’Wat ga je nu doen?’ vroeg Fenton Hardy.


  ’Ik ga je eerst een paar vragen stellen. Wie heeft je opgedragen mij te volgen?’


  ’Zoek dat zelf maar uit!’


  ’Je werkt voor de politie, hè?’ gromde North. ’Ik dacht dat je voor mij werkte, maar je werkt voor de politie, voor de regering!’


  ’Ik heb je voorstellen nooit aangenomen, North,’ antwoordde Fenton Hardy. ’Je hebt me gevraagd je te helpen met het oprollen van een bende smokkelaars, maar ik heb nooit gezegd dat ik je zou helpen. Ik dacht al meteen, dat je maar alleen contact met mij had gezocht, om elke verdenking tegen jou de kop in te drukken.'


  ’En daarom ging je voor de politie werken?’


  ’Precies.’


  ’En wat heeft je dat opgebracht?’


  ’Een paar bewijzen tegen jou en Louie Fong,’ zei de detective kalm. ’Niet zoveel als ik gehoopt had, maar voldoende om jullie smokkelbende op te rollen.’


  ’En dat wil je doen?’


  ’Ja. Zodra ik kans zie, hier uit te komen.’


  ’Ik denk, dat dat nog wel even zal duren, Hardy. Kom maar eens kijken, wat er met bemoeials gebeurt.’


  Hij dreef de detective met zijn revolver naar de deur van het hol, waarin de jongens opgesloten zaten. Hij deed de deur open. Louie Fong, die naast Orrin North ging staan, grijnsde gemeen.


  ’Kijk!’ zei Orrin North.


  De detective was verpletterd.


  'Mijn jongens!’ riep hij uit. ’Hoe komen die hier terecht?’


  ’Door zich met onze zaken te bemoeien, net als jij!’ zei Orrin North. Hij gooide de deur dicht voor vader en zoons een woord konden wisselen.


  ’En nu,’ zei de reder kalm, ’zul je je wel twee keer bedenken voor je gebruik maakt van de bewijzen tegen mij.’


  ’Je zult mijn zoons toch niets doen?’ vroeg Fenton Hardy ongelovig.


  ’O nee?’ vroeg Orrin North, terwijl Louie Fong weer op die vreselijke wijze begon te lachen. ’Ga dan maar naar de politie met je bewijzen! Dan zie je je zoontjes nooit meer terug.’


  ’Goed. Ik ben verslagen,’ zei de detective.


  ,Dat weet ik, maar dat wil nog niet zeggen, dat je je gang kunt gaan, Hardy,’ zei de reder. ’Je bent mij een beetje te glad. Jij vertrekt binnen een paar uur naar Zuid-Amerika aan boord van één van mijn schepen.’


  De jongens huiverden, want ze konden het gesprek woord voor woord verstaan.


  ’Wie garandeert me, dat mijn jongens niets zal overkomen?’ vroeg de detective.


  ’Daar zal Louie Fong wel voor zorgen,’ zei Orrin North met een knipoogje naar de Chinees. ’Jij bent op ’t ogenblik niet de man die eisen moet stellen, Hardy. Jij vertrekt binnen een paar uur naar Zuid-Amerika en je komt hier nooit meer terug. Je hebt jezelf in de nesten gestoken; daar moet je de gevolgen nu maar van dragen.’


  Frank had intussen niet stilgezeten. Op het moment, dat de reder de deur van hun hol met onverschillig gebaar dichtsmeet, had Frank vlug een spaander tussen de kier gestoken, zodat de deur niet helemaal dicht was. North had toen de sleutel wel omgedraaid, maar de lip van het slot was aan de buitenkant van de deurpost terechtgekomen.


  Nu duwde Frank heel voorzichtig tegen de deur. Zou het lukken? Als het niet ging, konden ze de hoop wel helemaal opgeven. De deur bewoog!


  ’Je jongens hebben me ook in de weg gelopen,’ vervolgde Orrin North, ’maar die laat ik graag over aan Louie Fong. Die heeft nog een appeltje met ze te schillen.’


  Tom pakte Frank bij zijn arm en fluisterde:


  ’Ik snel! Ik lecht naal buiten lopen en hulp halen!’


  Frank aarzelde geen seconde. Tom Wat zou het eerst ontsnappen. Dan zou hij met Joe naar buiten stormen en vermoedelijk zouden zij samen Orrin North en Louie Fong wel zo lang bezig kunnen houden tot Tom Wat veilig op straat was.


  Frank slingerde de deur open en als een pijl uit een boog vloog Tom Wat door het vertrek. Hij was al halverwege, voordat de reder en de Chinees hem in de gaten kregen.


  Louie Fong gaf een onmenselijke kreet en vloog Tom Wat achterna, maar de jonge Chinees was sneller. Tom Wat was bij de deur, rukte die open en sprong naar buiten.


  Brullend van woede sprong Orrin North overeind. Zijn revolver wees één moment naar beneden. Op dat moment had Fenton Hardy gewacht.


  Hij sprong boven op de reder.


  Op hetzelfde ogenblik sprongen Frank en Joe het hol uit om Louie Fong te overmeesteren. Deze had juist een bijl opgeraapt en slingerde die naar de jongens. Frank sprong opzij en vloog toen op de Chinees af. Louie Fong schreeuwde om hulp en een stuk of drie Chinezen stormden naar binnen. Iedereen vocht tegen iedereen — de verwarring was onbeschrijfelijk. Louie Fong zocht zijn bijl. In zijn ogen blonk moordlust. Fenton Hardy had nog geen kans gezien Orrin North onschadelijk te maken. Joe vloerde een van de Chinezen met een goed gemikte uppercut. Louie Fong greep Frank bij de keel, maar moest hem weer loslaten, toen Frank hem met beide vuisten in het gezicht sloeg. Frank haakte zijn been achter de benen van Louie Fong en gaf hem een zet. Gillend sloeg de Chinees achterover. Frank liet zich boven op hem vallen en sloeg hem, waar hij hem raken kon.


  Ineens weerklonken allerlei geluiden van buiten. Er werd een deur ingebeukt. Er klonk een schot. Even later vielen politiemannen de onderaardse kamer binnen.


  Ze sloegen er met hun gummiknuppels op los en geen minuut later was het gevecht afgelopen. Orrin North, Louie Fong en hun handlangers werden geboeid.


  ’We kregen wel geen seintje van u, meneer Hardy,’ zei de brigadier, die de leiding had, ’maar toen er een Chinees meisje naar buiten kwam rennen en zei, dat er hier moorden gebeurden, zijn we toch maar even komen kijken.’


  ’Net op tijd, brigadier,’ zei Fenton Hardy, ’Ik kreeg niet eens de kans om zelf te komen waarschuwen.’


  Hij keek zijn zoons aan.


  'Jongens, jullie hebben de zaak gered!' zei hij dankbaar.


  ’Wat is er allemaal gebeurd, vader?’ vroeg Frank, toen de eerste verwarring voorbij was. ’We dachten, dat u op reis was. Het zag er gevaarlijk uit, dus begonnen we zelf maar de zaak te onderzoeken.’


  ’Ik wist, dat er gevaar was,’ zei de detective, ’Ik wist, dat Orrin North een dubbel spel speelde, toen hij mij in dienst nam en ik hield hem in de gaten. Net toen ik er een eind aan wilde maken, liep ik in de val. Gelukkig kon dat meisje ontsnappen en de politie waarschuwen. Tussen haakjes, wie is dat? Hoe komt ze hier samen met jullie terecht?’


  Het verhaal was vlug verteld. De jongens vertelden hun vader alles over Henry Pinkerton, die zich als Sidney Pebbles had voorgesteld, en over de voetsporen, die ze onder het raam gevonden hadden. Toen de detective hoorde, dat de jongens de bewijzen hadden, dat Orrin North en Louie Fong Chinezen smokkelden, riep hij verheugd uit:


  ’Dat zijn nu precies de bewijzen, die ik zocht! Met jullie vriend Sam Lee als getuige, sluit de zaak als een bus.’


  Weer hadden de jongens bewezen, dat ze voor detective in de wieg gelegd waren.


  ’Ik wist, dat Orrin North me niet vertrouwde,’ zei de detective, ’en daarom maakte ik hem wijs, dat ik op reis was. Maar ik bleef in de buurt om hem in de gaten te houden. Toen ik zeker wist dat hij schuldig was, kwam ik ongemerkt naar huis terug om de papieren, die hij me had gegeven, terug te sturen. Ik ben nog even bij jullie wezen kijken, maar jullie lagen lekker te slapen. Henry Pinkerton was toen zeker al op de vlucht geslagen, want ik heb hem niet gezien.’


  ’Bent u door de tuin gekomen, vader, en hebt u daar misschien een briefje verloren?’ vroeg Joe.


  ’Hebben jullie het gevonden? Ja, ik heb een briefje verloren, dat ik gevonden had op een plaats, waar Louie Fong een paar handlangers had ontmoet.’


  ’Dan,’ zei Frank plechtig, ’heeft tante Gertrude toch gedroomd, dat er in die bewuste nacht een Chinees naar binnen geslopen is. En dan heb ik nu ook wel een idee, op welke voetsporen we gejaagd hebben.’


  ’Hou je mond maar,’ zei Joe.


  



  En waarschijnlijk hebben de lezers nu ook wel geraden, dat de voetsporen onder het raam van Fenton Hardy, de beroemde detective, waren.
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